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Congratulations! you have chosen 
a POC saftey product designed 
especially for downhill skiing 
and snowboarding. Correctly used 
and cared for, it will keep you 
better protected and satisfied 
for many years to come.

LENSES
We worked with leading optical 
industry experts to create 
class-leading technology to 
support the best vision in 
different usage environments.

Outer lenses feature treatments 
to protect against scratching 
and other blemishes that can 
affect vision. Inner lenses are 
treated to minimise fogging. This 
treatment is particularly 
sensitive and will lose its 
functionality over time and/or if 
the inner lens surface is touched.
TEAR-OFF SHEETS

If using Tear-off sheets, use no 
more than 2 sheets at a time. 
Using more than this risks 
impairing your vision.

LENS CATEGORY
Different lenses provide 
different levels of visible light 
transmission (VLT), making them 
suitable across a range of 
prevailing light conditions. 
Table 1 provides an overview of 
all different lens filter classes 
and the conditions in which they  
should be used.

It is possible to change the lens 
in all POC goggle frames. 
Alternative lens categories with 
different classes of solar filter 
are available. Please refer to 
poc.com to check availability for 
your particular frame.
IMPORTANT!
After any fall, and at the start of 
every ski season, carefully check 

your goggles for signs of damage. 
Do not continue to use them if 
they show any signs of damage. 
Immediately replace damaged 
goggles because their protective 
capacities could be impaired. 
Failure to replace the goggles 
could lead to permanent eye 
damage.

Replacement parts are available 
from authorized POC dealers.

Goggles are pieces of personal 
protective equipment and should 
be replaced after 5 years of 
normal use, or immediately after 
any significant impact.

CARE
	– Using the right lens for the 
conditions ensures your vision 
will always be at its optimum.

	– Lenses can be replaced if 
damaged provided the frame 
remains in good condition.

the standard EN ISO 18527-1: 
2022. Applicable head form for 
POC goggles are 1-M, according to 
ISO 18526-4. Applicable head 
form for POCito goggles, for 
children, are 1-C12, according to 
ISO 18526-4.  
The minimum temperature of use 
is - 10 ° C. 
The EU Declaration of Conformity 
is available at: https://poc.com/
declaration-of-conformity

WARRANTY
POC Sweden AB warrants that this 
product is free of manufacturing 
defects in material and 
workmanship when it is delivered 
to our dealers. Unless otherwise 
stipulated by local law, this 
warranty is limited to one year 
from the date of purchase and is 
limited to the original purchase. 
This warranty does not apply in 
the event of abuse, negligence, 

carelessness or modification, or 
if the product is used in any way 
other than is intended. Nor is any 
attempted repair or replacement 
with any part or accessory other 
than original POC parts and 
products covered by the terms of 
this warranty. This warranty 
takes precedence over any other 
agreements or warranties, 
general or special, expressed or 
implied, and no representative or 
person is authorized to assume 
liability on behalf of POC in 
connection with the sale or use 
of this product. POC makes no 
other expressed warranties or 
guarantees, except as otherwise 
specifically stated. POC waives 
all responsibility for any third 
party for consequences that 
might result from the use or 
handling of any POC product by 
any legal or natural person.

POC Sweden AB
Nackagatan 4
SE-116 49 Stockholm, Sweden
Phone +46 8 717 40 50 
info@poc.com
poc.com

	– Dab, do not wipe, the inside of 
the lens. The pouch included at 
purchase can be used as a 
cleaning cloth. Alternatively , 
use a specific glasses 
cleaning cloth.

	– Clean the lens outer with the 
included goggle pouch or a 
specific glasses cleaning 
cloth. The outer lens can also 
be washed under running water 
with mild liquid soap.

	– Do not use strong cleaning 
fluids, solvents or alcohol  
to clean the lens.

	– Do not dry the lens with paper 
– the lens may scratch as a 
result.

	– The frame and strap can be 
cleaned with mild liquid soap 
and lukewarm water.

 

STORAGE
	– After use, ensure goggles are 
completely dry before storing. 

Allow to dry at room 
temperature. Do not place 
above a radiator.

	– Store and transport goggles in 
the soft pouch included at 
purchase.

	– Do not store goggles on your 
helmet.

	– Store goggles at room 
temperature (suggested no 
more than 35°C of temperature 
and 50% of Relative humidity 
-RH), away from sources of 
direct heat and out of direct 
sunlight.

FITTING THE GOGGLES
In order for the goggles to be 
able to protect you properly, they 
must be worn correctly. Adjust 
the strap so the goggle sit 
tightly next to your helmet and 
so that the frame adheres to your 
face, in a position that does not 
obstruct your vision during use.

Always check the lens sits 
correctly in its frame before use. 
Always check the lens is clean 
and steam-free before use.

WARNING
These goggles are designed to 
protect the user’s face from 
exposure to snow, wind, cold and 
sunlight. Not for driving or road 
use. Not for direct observation of 
the sun. Not for protection 
against artificial light sources, 
e.g. solaria. Not for protection 
against mechanical hazards such 
as impact. Not for protection 
against harmful radiation and 
exposure to chemical substances.

SAFETY STANDARDS
These goggles comply with the 
health and safety requirements 
established by European 
regulation 2016/425. The goggles 
meet requirements laid out in 

masque POC. Nous proposons des 
écrans de différentes 
catégories, avec un indice de 
protection solaire évolutif. 
Pour connaître les modèles 
adaptables sur votre cadre, 
consultez le site poc.com.

IMPORTANT !
Après une chute et à chaque 
début de saison de ski, vérifiez 
bien que votre masque est en 
parfait état. Au moindre signe 
de défaut, ne l’utilisez plus. Un 
masque endommagé doit 
immédiatement être remplacé, 
car sa capacité de protection 
risque d’être réduite, ce qui 
peut entraîner des lésions 
oculaires irréversibles.

Vous trouverez des pièces de 
rechange chez les revendeurs 
POC agréés. Un masque est un 
équipement de protection 
individuelle qu’il convient de 

remplacer tous les 5 ans en cas 
d’usage normal ou immédiate-
ment après un choc important. 

ENTRETIEN
	– Utilisez toujours un écran 
adapté à la situation afin de 
bénéficier d’une vision 
optimale.

	– L’écran peut être remplacé 
s’il est endommagé, à 
condition que le cadre soit en 
bon état.

	– Évitez d’essuyer l’intérieur 
de l’écran, contentez-vous de 
le tamponner délicatement. 
Vous pouvez vous servir de la 
pochette vendue avec le 
masque comme chiffon de 
nettoyage. Vous pouvez 
également utiliser un chiffon 
doux adapté aux lunettes.

	– Pour nettoyer l’extérieur de 
l’écran, utilisez la pochette 
fournie avec le masque ou un 

chiffon adapté. Vous pouvez 
également nettoyer 
l’extérieur de l’écran avec un 
peu d’eau et du savon liquide 
doux.

	– N’utilisez jamais de produits 
agressifs, de solvants ou 
d’alcool pour nettoyer l’écran.

	– N’essuyez pas l’écran avec du 
papier, vous risqueriez de le 
rayer.

	– Le cadre et la sangle peuvent 
être lavés à l’eau tiède, avec 
du savon liquide doux.

RANGEMENT
	– Après utilisation, attendez 
que le masque soit 
parfaitement sec avant de le 
ranger. Laissez-le sécher à 
température ambiante. Ne le 
posez pas au-dessus d’un 
radiateur.

	– Rangez et transportez le 
masque dans la pochette 

souple vendue avec le produit.
	– Ne rangez pas le masque sur 
votre casque.

	– Conserver les lunettes à 
température ambiante (pas 
plus de 35°C de température 
et 50% d’humidité relative), à 
l’écart des sources de chaleur 
directe et à l’abri des rayons 
du soleil.

RÉGLAGE DU MASQUE
Le masque ne constitue une 
protection parfaitement 
adaptée que s’il est correcte-
ment réglé. Ajustez la sangle 
pour que le masque soit bien 
plaqué contre le casque et que 
le cadre épouse parfaitement le 
haut de votre visage, sans gêner 
le champ de vision.

Avant utilisation, vérifiez 
toujours que l’écran est 
correctement placé dans le 
cadre. Avant utilisation, 

assurez-vous que l’écran est 
propre et qu’il n’y a pas de buée.
AVERTISSEMENT
Le masque ne constitue en aucun 
cas une protection contre les 
risques mécaniques tels que les 
chocs, ni contre les rayonne-
ments nocifs ou l’exposition à 
des substances chimiques. Ce 
masque est fait pour protéger 
le visage de l’utilisateur 
contre la neige, le vent, le 
froid et le soleil dans le cadre 
des activités de sports d’hiver. 
Ne regardez jamais le soleil 
directement. Ils ne sont pas 
conçus pour protéger contre les 
sources de lumière artificielle 
(les solariums, par exemple).  
Ne portez pas de masque de ski 
lorsque vous conduisez.

NORMES DE SÉCURITÉ
Ce masque respecte les normes 
de santé et de sécurité établies 

par la réglementation 
européenne 2016/425.  
Ce masque est conforme aux 
exigences de la norme 
internationale ISO 18527-1: 2022. 
La forme de tête applicable aux 
masques POC est 1-M, 
conformément à la norme ISO 
18526-4. La forme de tête 
applicable aux masques POCito 
pour enfants est 1-C12, 
conformément à la norme ISO 
18526-4. La température 
minimale d’utilisation est  
de - 10°C. 
La Déclaration de conformité UE 
est consultable sur la page: 
https://poc.com/declaration-of-confor-
mity
 
GARANTIE
POC Sweden AB garantit que ce 
produit est exempt de tout 
défaut de fabrication sur les 
pièces et la main-d’œuvre 

lorsqu’il est livré à nos 
revendeurs. Sauf disposition 
contraire dans la législation 
locale, cette garantie est 
limitée à un an à compter de la 
date d’achat et est au bénéfice 
exclusif de l’acquéreur initial. 
Cette garantie ne s’applique 
pas en cas de mauvaise 
utilisation, de négligence ou 
de modification, ou si le 
produit est utilisé à des fins 
autres que celles auxquelles il 
est destiné. Elle est également 
annulée en cas de tentative de 
réparation ou de remplacement 
de toute pièce ou de tout 
accessoire par des pièces 
autres que les pièces et 
produits POC d’origine 
couverts par les termes de 
ladite garantie. Cette garantie 
prévaut sur tout autre accord 
ou toute autre garantie, qu’il 
soit général ou spécial, exprès 

ou implicite, et aucun 
représentant ni aucun 
interlocuteur n’est autorisé à 
assumer une quelconque 
responsabilité au nom de POC 
en lien avec la vente ou 
l’utilisation de ce produit. POC 
n’accorde aucune autre garantie 
expresse, sauf disposition 
contraire spécifique. POC 
décline toute responsabilité 
vis-à-vis de toute tierce partie 
quant aux conséquences qui 
découleraient de l’utilisation 
ou de la manipulation d’un 
quelconque produit POC par une 
personne morale ou physique.
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Congratulazioni! Hai scelto un 
prodotto di sicurezza POC 
appositamente studiato per lo 
sci. Se utilizzato e conservato 
correttamente, il prodotto 
garantirà protezione e 
soddisfazione durature.

LENTI
Abbiamo collaborato con 
esperti di punta del settore 
ottico per creare una 
tecnologia top di gamma, in 
grado di supportare una visione 
ottimale in ambienti d’uso 
diversi.

Le lenti esterne sono state 
sottoposte a un trattamento 
antigraffio che le protegge 
anche da altri piccoli danni 
che possono influire sulla 
qualità della visione. Invece, 
le lenti interne sono state 
sottoposte a un trattamento 

anti-appannamento: questo è 
molto delicato e perde di 
efficacia nel tempo e/o 
toccando la superficie interna 
delle lenti.

LENTI A STRAPPO
Utilizzare un massimo di 2 
lenti a strappo per volta per 
evitare di compromettere la 
qualità della visione.

CATEGORIA LENTI
I diversi tipi di lenti hanno 
livelli differenti di 
trasmissione della luce 
visibile (VLT), che li rendono 
adatti a un’ampia varietà di 
condizioni ambientali. La 
tabella 1 offre una panoramica 
di tutte le classi di filtro 
delle lenti e delle condizioni 
d’uso di ciascuna.

È possibile cambiare le lenti di 
tutte le montature degli 

occhiali POC. Sono disponibili 
categorie di lenti alternative 
con classi diverse di filtro 
solare. Per verificarne la 
disponibilità in base alla 
montatura scelta, fare 
riferimento al sito web poc.com.

NOTA IMPORTANTE:
all’inizio di ogni stagione 
sciistica o dopo una caduta, 
controllare attentamente gli 
occhiali per verificare 
l’eventuale presenza di danni. 
In caso affermativo, 
sospenderne l’utilizzo. Gli 
occhiali danneggiati devono 
essere sostituiti immediata-
mente perché la loro capacità 
protettiva potrebbe essere 
compromessa. La mancata 
sostituzione degli occhiali 
potrebbe portare a danni 
permanenti agli occhi.
I pezzi di ricambio sono 

disponibili presso i 
rivenditori POC autorizzati.
Gli occhiali sono un 
dispositivo di protezione 
individuale e devono essere 
cambiati dopo 5 anni di normale 
utilizzo o immediatamente in 
caso di urti importanti.

MANUTENZIONE
	– Adoperare il tipo di lenti 
adatto alle condizioni di 
utilizzo garantisce una 
visione sempre ottimale.

	– È possibile sostituire  
le lenti danneggiate se  
la montatura è in buone 
condizioni.

	– Tamponare l’interno delle 
lenti. Evitare di strofinare. 
La custodia inclusa nella 
confezione può essere usata 
come panno pulente. In 
alternativa si può usare un 
panno specifico per la 

pulizia degli occhiali.
	– Pulire l’esterno delle lenti 
con la custodia degli 
occhiali inclusa o con un pan-
no specifico per la pulizia 
degli occhiali. Le lenti 
esterne possono anche essere 
lavate sotto l’acqua corrente 
con un sapone liquido 
delicato.

	– Non usare detergenti liquidi 
aggressivi, solventi o alcol 
per pulire le lenti.

	– Per evitare di graffiare le 
lenti, non asciugarle con  
la carta.

	– È possibile lavare la montatu-
ra e la cinghia con sapone 
liquido delicato e acqua 
tiepida.

CONSERVAZIONE
	– Dopo l’utilizzo, controllare 
che gli occhiali siano 
completamente asciutti prima 

di riporli. Lasciare 
asciugare a temperatura 
ambiente. Non poggiare su un 
termosifone.

	– Conservare e trasportare  
gli occhiali nella custodia 
morbida inclusa nella 
confezione.

	– Non lasciare gli occhiali  
sul casco.

	– Conservare gli occhiali a 
temperatura ambiente (si 
consiglia di non superare i 
35°C di temperatura e il 50% 
di umidità relativa -RH), 
lontano da fonti di calore 
diretto e dalla luce solare 
diretta.

COME INDOSSARE GLI OCCHIALI
Per ottenere una protezione 
efficace è necessario 
indossare gli occhiali 
correttamente. Regolare la 
cinghia in modo da far aderire 

perfettamente gli occhiali sia 
al casco che al viso, in una 
posizione che non impedisca la 
visuale durante l’utilizzo.

Verificare sempre che le lenti 
siano posizionate correttamen-
te all’interno della montatura 
prima dell’utilizzo. Verificare 
sempre che le lenti non siano 
sporche o appannate prima 
dell’utilizzo.

AVVERTENZA
Gli occhiali non sono 
progettati per offrire 
protezione da rischi di tipo 
meccanico come l’impatto
o da radiazioni pericolose ed 
esposizione a sostanze 
chimiche. Gli occhiali sono 
progettati per proteggere il 
viso dell’utente dall’esposizio-
ne a neve, vento, freddo e sole 
durante la pratica degli sport 
invernali. Il prodotto non è pro-

gettato come dispositivo di 
protezione da fonti di luce 
artificiale, ad esempio 
solarium.
 
STANDARD DI SICUREZZA
Questi occhiali sono conformi 
agli standard di salute e 
sicurezza stabiliti dal 
regolamento UE 2016/425. Gli 
occhiali sono conformi ai 
requisiti stabiliti dallo 
standard internazionale ISO 
18527-1:2022. In conformità 
allo standard ISO 18526-4, per 
gli occhiali POC vengono 
utilizzate dimensioni della 
testa 1-M. In conformità allo 
standard ISO 18526-4, per gli 
occhiali POCito da bambini 
vengono utilizzate dimensioni 
della testa 1-C12.  
La temperatura minima di 
utilizzo è - 10 °C. La 
Dichiarazione di conformità UE 

è disponibile al seguente link: 
https://poc.com/declaration-of-confor-
mity
 
GARANZIA
POC Sweden AB garantisce che 
al momento della consegna al 
rivenditore questo prodotto è 
privo di difetti di produzione 
nei materiali e nella 
lavorazione. Salvo quanto 
diversamente stabilito dalle 
leggi locali, la presente 
garanzia è limitata a un anno 
dalla data di acquisto ed è 
limitata all’acquirente 
originale. La presente garanzia 
non si applica in caso di abuso, 
negligenza, incuria o 
modifiche, ovvero nel caso in 
cui il prodotto venga utilizzato 
in modo diverso da quanto 
previsto. Qualsiasi tentativo di 
riparazione o sostituzione di 
componenti o accessori con 

Skibrillen zijn persoonlijke 
beschermingsmiddelen en moeten 
worden vervangen na vijf jaar 
normaal gebruik, of onmiddellijk 
na een significante impact.

VERZORGING
	– Door de juiste glazen voor de 
omstandigheden te gebruiken, 
zorg je ervoor dat je zicht 
altijd optimaal is.

	– Glazen kunnen worden 
vervangen als ze beschadigd 
zijn, op voorwaarde dat het 
montuur nog in goede staat is.

	– De binnenkant van de glazen 
voorzichtig deppen, niet 
afvegen. Het zakje dat bij de 
aankoop wordt meegeleverd, kan 
worden gebruikt als 
schoonmaakdoekje. Je kunt ook 
een speciaal brillenpoets-
doekje gebruiken.

	– Maak de buitenglazen schoon 
met het bijgeleverde 

brillenzakje of met een 
specifiek brillenpoetsdoekje. 
De buitenglazen kunnen ook 
worden gewassen onder 
stromend water met milde 
vloeibare zeep.

	– Gebruik geen sterke 
schoonmaakmiddelen, 
oplosmiddelen of alcohol om de 
glazen schoon te maken.

	– Droog de glazen niet met 
papier, aangezien de glazen 
hierdoor krassen kunnen 
krijgen.

	– Het montuur en bandje kunnen 
worden gereinigd met milde 
vloeibare zeep en lauw water.

 
OPSLAG
	– Zorg dat de bril na gebruik 
volledig droog is voordat je 
hem opbergt. Laat drogen bij 
kamertemperatuur. Niet boven 
een radiator plaatsen.

	– Bewaar en vervoer de bril in 

het zachte zakje dat bij 
aankoop wordt meegeleverd.

	– Bewaar de skibril niet op je 
helm.

	– Bewaar de bril bij kamertempe-
ratuur (aanbevolen 
temperatuur niet hoger dan 
35°C en 50% relatieve 
luchtvochtigheid (RH)), uit de 
buurt van warmtebronnen en 
niet in direct zonlicht.

DE BRIL AFSTELLEN
Om ervoor te zorgen dat de bril je 
goed beschermt, moet je hem op de 
juiste manier dragen. Stel de 
band zo af dat de bril strak bij je 
helm zit en dat het montuur aan 
je gezicht plakt, in een positie 
die je zicht niet belemmert 
tijdens gebruik.
Controleer voor gebruik altijd of 
de glazen goed in het montuur 
zitten. Controleer voor gebruik 
altijd of de glazen schoon en 

wszystkich klas filtrów soczewek 
i warunków, w jakich powinny być 
używane.
Wymiana soczewek jest możliwa 
we wszystkich oprawkach gogli 
firmy POC. Dostępne są 
alternatywne kategorie soczewek 
z różnymi klasami filtrów 
słonecznych. Opcje dostępne dla 
poszczególnych oprawek można 
sprawdzić na stronie poc.com.
WAŻNE!
Po każdym upadku i na początku 
każdego sezonu narciarskiego 
należy dokładnie sprawdzić 
gogle pod kątem uszkodzeń. Nie 
należy ich używać, jeśli wykazują 
jakiekolwiek oznaki uszkodzenia. 
Uszkodzone gogle należy 
natychmiast wymienić, ponieważ 
ich właściwości ochronne mogą 
ulec pogorszeniu. Jeśli takie 
gogle nie zostaną wymienione, 
może dojść do trwałego 
uszkodzenia wzroku.  

Części zamienne są dostępne 
u autoryzowanych przedstawi-
cieli firmy POC.

Gogle są częścią osobistego 
wyposażenia ochronnego 
i powinny być wymieniane po 
5 latach normalnego użytkowania 
lub natychmiast po każdym 
znaczącym uderzeniu.

PIELĘGNACJA
	– Używanie soczewek 
odpowiednich do warunków 
zapewnia, że widzenie jest 
zawsze optymalne.

	– Jeśli soczewki są uszkodzone, 
można je wymienić, pod 
warunkiem że oprawki są 
w dobrym stanie.

	– Soczewki od wewnątrz czyścić 
poprzez delikatne dotykanie 
odpowiednią tkaniną. Nie 
przecierać ich. Jako ściereczki 
do czyszczenia można użyć 
woreczka dołączonego do 

produktu. Można również użyć 
specjalnej ściereczki do 
czyszczenia okularów.

	– Soczewki od zewnątrz czyścić 
za pomocą dołączonego 
woreczka na gogle lub 
specjalnej ściereczki do 
czyszczenia okularów. Soczewki 
zewnętrzne można również myć 
pod bieżącą wodą z dodatkiem 
łagodnego mydła w płynie.

	– Do czyszczenia soczewek nie 
należy używać silnych płynów 
czyszczących, rozpuszczal-
ników ani alkoholu.

	– Nie osuszać soczewek 
papierem — może to 
spowodować ich zarysowanie.

	– Oprawki i pasek można czyścić 
łagodnym mydłem w płynie 
i letnią wodą.

 
PRZECHOWYWANIE
	– Po użyciu, przed przechowywa-
niem, upewnić się, że gogle są 

parti o prodotti non originali 
POC non è coperto dai termini 
della presente garanzia. La 
presente garanzia ha la 
precedenza su qualsiasi altro 
accordo o garanzia, generale o 
speciale, espressa o implicita, 	
e nessun rappresentante o 
persona è autorizzato ad 
assumersi responsabilità per 
conto di POC in relazione alla 
vendita o all’utilizzo di questo 
prodotto. POC non offre alcuna 
altra garanzia, salvo quanto 
dichiarato specificamente. POC 
esclude qualsiasi responsabi-
lità nei confronti di terze 
parti per conseguenze che 
possano derivare dall’utilizzo 
o dalla manipolazione di 
qualsiasi prodotto POC da parte 
di qualsiasi persona fisica o 
giuridica.
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¡Felicidades! Ha seleccionado 
un producto de seguridad de POC 
diseñado específicamente para 
practicar esquí. Si se usan y 
tratan correctamente, le 
mantendrán mejor protegido y 
satisfecho durante muchos años.

LENTES
Hemos trabajado con expertos 
líderes del sector para crear 
una tecnología de primer nivel 
que ofrezca la mejor visión 
posible para diferentes usos.

Las lentes externas cuentan con 
tratamientos contra arañazos y 
otros daños que puedan afectar 
a la visión. Las lentes internas 
están tratadas para reducir el 
empañamiento. Este tratamiento 
es muy sensible y acabará 
perdiendo su función con el 
tiempo o si se toca la 
superficie de la lente interna.

condensvrij zijn.
WAARSCHUWING
Deze bril is ontworpen om het 
gezicht van de gebruiker te 
beschermen tegen blootstelling 
aan sneeuw, wind, kou en zonlicht. 
Hij is niet om mee te rijden of op 
de weg te gebruiken. Niet voor 
directe observatie van de zon. 
Niet voor bescherming tegen 
kunstmatige lichtbronnen, zoals 
solaria. Niet voor bescherming 
tegen mechanische gevaren, 
zoals stoten. Niet voor 
bescherming tegen schadelijke 
straling en blootstelling aan 
chemische stoffen.
VEILIGHEIDSNORMEN
Deze bril voldoet aan de 
gezondheids- en veiligheidsei-
sen die zijn vastgelegd in de 
Europese verordening 2016/425. 
De bril voldoet ook aan de eisen 
die zijn vastgelegd in de norm EN 
ISO 18527-1: 2022. De 

toepasselijke hoofdvorm voor 
POC-brillen is 1-M, volgens ISO 
18526-4. De toepasselijke 
hoofdvorm voor POCito-brillen 
(voor kinderen) is 1-C12, volgens 
ISO 18526-4.  
De minimale gebruikstemperatuur 
is - 10 °C. De EU-conformiteits-
verklaring is beschikbaar op: 
https://poc.com/declaration-of-confor-
mity

GARANTIE
POC Sweden AB garandeert dat dit 
product bij levering aan onze 
dealers vrij is van fabricage-
fouten in materiaal en afwerking. 
Tenzij anders bepaald door de 
lokale wetgeving, is deze 
garantie beperkt tot één jaar 
vanaf de aankoopdatum en tot de 
oorspronkelijke koper. Deze 
garantie is niet van toepassing 
in geval van misbruik, 
nalatigheid, roekeloosheid of 

wijziging, of als het product op 
een andere manier wordt gebruikt 
dan waarvoor het bedoeld is. 
Evenmin wordt een poging tot 
reparatie of vervanging door een 
ander onderdeel of accessoire 
dan originele POC-onderdelen en 
-producten gedekt door de 
voorwaarden van deze garantie. 
Deze garantie heeft voorrang op 
alle andere overeenkomsten of 
garanties, algemeen of speciaal, 
expliciet of impliciet, en geen 
enkele vertegenwoordiger of 
persoon is gemachtigd om 
aansprakelijkheid op zich te 
nemen namens POC in verband met 
de verkoop of het gebruik van dit 
product. POC geeft geen andere 
uitdrukkelijke garanties of waar-
borgen, tenzij uitdrukkelijk 
anders vermeld. POC doet afstand 
van alle verantwoordelijkheid 
voor derden voor gevolgen die 
zouden kunnen voortvloeien uit 

het gebruik of de hantering van 
een product van POC door een 
natuurlijke of rechtspersoon.

POC Sweden AB
Nackagatan 4
SE-116 49 Stockholm, Zweden
Telefoonnummer: +46 8 717 40 50 
info@poc.com
poc.com
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Gratulujemy! Produkt ochronny 
firmy POC, zaprojektowany 
specjalnie z myślą o narciar-
stwie zjazdowym i snowboardzie, 
to świetny wybór. Jego 
prawidłowe użytkowanie 
i pielęgnacja zapewnią lepszą 
ochronę i zadowolenie przez 
wiele lat.

SOCZEWKI
We współpracy z czołowymi 
ekspertami z branży optycznej 
opracowaliśmy wiodącą w swojej 
klasie technologię, aby zapewnić 
najlepsze widzenie w różnych 
środowiskach użytkowania.

Soczewki zewnętrzne są 
zabezpieczone przed zarysowani-
ami i innymi uszkodzeniami, 
które mogą wpływać na widzenie. 
Soczewki wewnętrzne 
zabezpieczono w taki sposób, aby 
maksymalnie ograniczyć 

parowanie. To zabezpieczenie 
jest szczególnie delikatne 
i traci swoją funkcjonalność 
z upływem czasu i/lub 
w przypadku dotknięcia 
powierzchni soczewki 
wewnętrznej.

ODRYWANE OSŁONY
W przypadku korzystania 
z odrywanych osłon należy 
używać nie więcej niż 2 osłon 
naraz. Używanie ich większej 
liczby grozi pogorszeniem 
widzenia.

KATEGORIA SOCZEWEK
Różne soczewki zapewniają 
odmienne poziomy przepuszc-
zalności światła widzialnego 
(ang. visible light transmission, 
VLT), dzięki czemu są 
odpowiednie do stosowania 
w różnych warunkach pogodowych. 
Tabela 1 zawiera przegląd 

HOJAS DESPRENDIBLES
Si usa hojas desprendibles, no 
use más de 2 hojas al mismo 
tiempo. Usar más podría afectar 
a su visión.

CATEGORÍA DE LAS LENTES
Según el tipo de lente, se 
ofrece un diferente nivel de 
transmisión de la luz visible 
(VLT), lo que hace que sean 
aplicables a diferentes 
condiciones lumínicas. La tabla 
1 ofrece información general 
sobre los diferentes tipos de 
filtros de lente y las 
condiciones en las que se 
deberían usar.

Es posible cambiar la lente en 
todos los marcos de gafas POC. Hay 
disponibles categorías 
alternativas de lentes con 
diferentes clases de filtros 
solares. Consulte poc.com para ver 
la disponibilidad para su marco.

¡IMPORTANTE!
Compruebe las gafas 
detenidamente en busca de 
daños tras una caída y al 
comienzo de cada temporada de 
esquí. No siga usándolas si 
tienen daños. Sustituya 
inmediatamente las gafas 
dañadas, porque sus capacida-
des protectoras podrían verse 
afectadas. Si no sustituye las 
gafas, se podrían causar daños 
permanentes en los ojos.

Las piezas de sustitución se 
pueden adquirir a través de los 
distribuidores POC autorizados.

Las gafas son parte del equipo de 
protección personal y se deben 
sustituir cada 5 años de uso 
normal, o inmediatamente tras 
cualquier impacto significativo. 

CUIDADO
	– Usar la lente adecuada para 

las condiciones del entorno 
garantiza que tendrá siempre 
la visión óptima.

	– Las lentes se pueden sustituir 
si se dañan, siempre que el 
marco siga en buen estado.

	– Limpie realizando pulsaciones 
en el interior de la lente, sin 
frotar. La funda incluida con la 
compra se puede usar como paño 
de limpieza. De forma 
alternativa, puede usar otro 
paño de limpieza de gafas.

	– Limpie las lentes con la funda 
de gafas incluida o con un paño 
de limpieza de gafas 
específico. La lente externa 
también se puede lavar bajo 
agua corriente con jabón 
líquido.

	– No use fluidos de limpieza 
dañinos, disolventes ni alcohol 
para limpiar la lente.

	– No seque la lente con papel, se 
podría arañar.

la cabeza aplicable a las gafas 
POCito, para niños, es 1-C12, 
según la norma ISO 18526-4. La 
temperatura mínima de uso es de 
-10 °C. 
 
La Declaración de Conformidad 
(UE) está disponible en: https://
poc.com/declaration-of-conformity

GARANTÍA
POC Sweden AB garantiza que 
este producto está libre de 
defectos de fabricación en 
materiales y mano de obra 
cuando se entrega a nuestros 
proveedores. Salvo que la 
legislación local estipule lo 
contrario, esta garantía está 
limitada a un año desde la fecha 
de la compra y está limitada a 
la compra original. Esta 
garantía no se aplica en el caso 
de abuso, negligencia, descuido 
o modificación, o si el producto 

se utilizó de una forma distinta 
a la indicada. Tampoco debe 
intentarse reparar o sustituir 
con una pieza o accesorio 
distintos de las piezas o los 
productos de POC originales 
cubiertos por los términos de 
esta garantía. Esta garantía 
prevalece sobre cualquier otro 
acuerdo o garantía, general o 
especial, explícito o implícito, 
y ningún representante ni 
ninguna persona está 
autorizado a asumir la 
responsabilidad en nombre de 
POC en relación con la venta o 
el uso de este producto. POC no 
extiende ninguna otra garantía 
explícita, excepto que se 
declare específicamente lo 
contrario. POC renuncia a toda 
responsabilidad de cualquier 
tercero ante las consecuencias 
que pudieran derivar del uso o 
la manipulación de cualquier 

producto de POC por cualquier 
persona física o jurídica.

POC Sweden AB 
Nackagatan 4
SE-116 49 Stockholm, Sweden
Phone +46 8 717 40 50 
info@poc.com
poc.com
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Gefeliciteerd! Je hebt gekozen 
voor een POC-veiligheidsproduct 
dat speciaal is ontworpen voor 
skiën en snowboarden. Als je het 
op de juiste manier gebruikt en 
onderhoudt, zal het je jarenlang 
goed beschermen en tevreden 
houden.

GLAZEN
We hebben samengewerkt met 
leidende experts uit de optische 
industrie om toonaangevende 
technologie te ontwikkelen die 
het beste zicht ondersteunt in 
verschillende gebruiksomgeving-
en.

De buitenste glazen zijn 
behandeld tegen krassen en 
andere oneffenheden die het 
zicht kunnen beïnvloeden. De 
binnenste glazen zijn behandeld 
om de mogelijkheid op beslaan te 
minimaliseren. Deze behandeling 

is bijzonder gevoelig en verliest 
zijn functionaliteit na verloop 
van tijd en/of als het oppervlak 
van de binnenglazen wordt 
aangeraakt.
SCHEURVELLEN
Als je scheurvellen gebruikt, 
gebruik dan niet meer dan twee 
vellen tegelijk. Als je er meer 
gebruikt, loop je het risico dat 
je zicht verslechtert.

CATEGORIE GLAZEN
Verschillende glazen bieden 
verschillende niveaus van 
zichtbare lichttransmissie 
(visible light transmission of 
VLT), waardoor ze geschikt zijn 
voor een reeks veelvoorkomende 
lichtomstandigheden. Tabel 1 
geeft een overzicht van alle 
verschillende glazenfilterklas-
sen en de omstandigheden waarin 
ze moeten worden gebruikt.
Het is mogelijk om de glazen te 

verwisselen in alle skibrilmon-
turen van POC. Er zijn 
alternatieve categorieën van 
glazen verkrijgbaar met 
verschillende klassen 
zonnefilters. Ga naar poc.com om 
de beschikbaarheid voor jouw 
specifieke montuur te 
controleren.
BELANGRIJK!
Controleer je skibril altijd na 
elke val en aan het begin van elk 
skiseizoen zorgvuldig op tekenen 
van beschadiging. Gebruik de 
bril niet meer als deze tekenen 
van schade vertoont. Vervang een 
beschadigde skibril onmiddel-
lijk, aangezien de beschermende 
eigenschappen kunnen zijn 
aangetast. Als de bril niet wordt 
vervangen, kan dit leiden tot 
blijvend oogletsel.
Vervangende onderdelen zijn 
verkrijgbaar bij erkende 
POC-dealers.

	– El marco y la cinta se pueden 
limpiar con jabón suave y agua 
templada.

ALMACENAMIENTO
	– Tras su uso, compruebe que las 
gafas estén totalmente secas 
antes de almacenarlas. Deje 
que se sequen a temperatura 
ambiente. No las coloque 
encima de ninguna fuente de 
calor.

	– Almacene y transporte las 
gafas en la funda proporciona-
da con la compra.

	– No almacene las gafas en su 
casco.

	– Conservar las gafas a 
temperatura ambiente (se 
recomienda no superar los 35°C 
de temperatura y el 50% de 
humedad relativa -HR), alejadas 
de fuentes de calor directo y de 
la luz solar directa. 
 

AJUSTE DE LAS GAFAS
Para que las gafas puedan 
protegerle correctamente, se 
deben ajustar de forma 
adecuada. Ajuste la tira para 
que la gafa se adapte a su casco, 
de forma que el marco se 
adhiera a su cara, en una 
posición que no obstaculice su 
visión durante el uso.

Compruebe siempre que la lente 
está firmemente unida al marco 
antes de usar el producto. 
Compruebe siempre que la lente 
esté limpia y sin empañar antes 
de usar el producto.

ADVERTENCIA
Las gafas no se han diseñado 
para proporcionar protección 
frente a riesgos mecánicos 
como el impacto de objetos sóli-
dos, o la radiación dañina y la 
exposición a sustancias 

químicas. Estas gafas se han 
fabricado para proteger la cara 
del usuario de la exposición a 
la nieve, el viento, el frío y el 
sol durante su uso en 
actividades invernales.  
No están diseñadas para 
usarlas como protección frente 
a fuentes de luz artificial, por 
ejemplo, en un solárium. No mire 
nunca directamente al sol. No 
lleve gafas de esquí mientras 
conduce.

NORMAS DE SEGURIDAD
Estas gafas cumplen con los 
requisitos de salud y seguridad 
establecidos por la normativa 
europea 2016/425. Las gafas 
cumplen los requisitos 
establecidos en la norma 
internacional ISO 18527-1: 2022. 
La forma de la cabeza aplicable 
a las gafas POC es 1-M, según la 
norma ISO 18526-4. La forma de 

całkowicie suche. Pozostawić 
do wyschnięcia w temperaturze 
pokojowej. Nie umieszczać nad 
grzejnikiem.

	– Przechowywać i transportować 
gogle w miękkim woreczku 
dołączonym do produktu.

	– Nie przechowywać gogli na 
kasku.

	– Gogle przechowywać 
w temperaturze pokojowej 
(sugerowana temperatura nie 
wyższa niż 35°C i wilgotność 
względna 50%), z dala od źródeł 
bezpośredniego ciepła oraz 
bezpośredniego światła 
słonecznego.

DOPASOWANIE GOGLI
Aby gogle odpowiednio chroniły 
użytkownika, muszą być 
prawidłowo noszone. Należy 
wyregulować pasek tak, aby gogle 
ściśle przylegały do kasku, 
a oprawki do twarzy, przy czym 

powinny być one założone w taki 
sposób, aby nie przesłaniały wid-
zenia podczas użytkowania.
Przed użyciem należy zawsze 
sprawdzić, czy soczewki są 
prawidłowo osadzone 
w oprawkach. Przed użyciem 
należy zawsze sprawdzić, czy 
soczewki są czyste i niezapa-
rowane.

OSTRZEŻENIE
Gogle zostały zaprojektowane 
w celu ochrony twarzy 
użytkownika przed śniegiem, 
wiatrem, zimnem i światłem 
słonecznym. Produkt nie jest 
odpowiedni do użytku podczas 
kierowania pojazdami ani do 
stosowania w ruchu drogowym. 
Produkt nie jest odpowiedni do 
bezpośredniej obserwacji słońca. 
Produkt nie jest odpowiedni do 
ochrony przed sztucznymi 
źródłami światła, np. w solarium. 

Produkt nie jest odpowiedni do 
ochrony przed zagrożeniami 
mechanicznymi, takimi jak 
uderzenia. Produkt nie jest 
odpowiedni do ochrony przed 
szkodliwym promieniowaniem 
i narażeniem na działanie 
substancji chemicznych.

NORMY BEZPIECZEŃSTWA
Gogle są zgodne z wymogami 
w zakresie zdrowia i bezpiec-
zeństwa określonymi w rozpor-
ządzeniu europejskim 2016/425. 
Gogle spełniają wymagania 
określone w normie 
EN ISO 18527-1: 2022. Według 
normy ISO 18526-4 model głowy 
mający zastosowanie do gogli 
POC to 1-M. Według normy 
ISO 18526-4 model głowy mający 
zastosowanie do gogli POCito 
(dla dzieci) to 1-C12. 
Minimalna temperatura 
użytkowania wynosi -10°C. 

SKI GOGGLES
SKIBRILLEN
MASQUE DE SKI
OCCHIALI DA SCI
GAFAS DE ESQUÍ
SKIBRIL
GOGLE NARCIARSKIE
ÓCULOS DE ESQUI
SKIDGLASÖGON
SKIBRILLER
SKIBRILLER
LASKETTELULASIT
LYŽAŘSKÉ BRÝLE

LYŽIARSKE OKULIARE
SÍSZEMÜVEG
OCHELARI PENTRU SCHI
SKIJAŠKE NAOČALE
SMUČARSKA OČALA
СКИ ОЧИЛА
ΜΆΣΚΑ ΣΚΙ
SUUSAPRILLID
SLĒPOŠANAS AIZSARGBRILLES
SLIDINĖJIMO AKINIAI
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DE
Herzlichen Glückwunsch! 
Dieses POC Sicherheitsprodukt 
wurde speziell zum Skifahren 
entwickelt. Bei ordnungsgemä-
ßer Verwendung und Pflege wird 
es Sie lange begleiten und 
schützen.

BRILLENGLÄSER
Wir haben gemeinsam mit 
führenden Experten der 
optischen Industrie 
erstklassige Technologie 
entwickelt, um die beste Sicht 
in verschiedenen Nutzungssze-
narien zu ermöglichen.

Außenscheiben sind zum Schutz 
vor Kratzern und anderen 
Beschädigungen, die die Sicht 
beeinträchtigen können, 
speziell behandelt. Innenschei-
ben sind für Beschlagfreiheit 
behandelt. Diese Behandlung ist 
besonders empfindlich und 

verliert ihre Wirkung im Laufe 
der Zeit und/oder bei Berührung 
der Innenscheibe.

ABZIEHBLÄTTER
Verwenden Sie maximal 2 
Abziehblätter gleichzeitig. 
Wenn Sie mehr verwenden, kann 
das Ihre Sicht beeinträchtigen.

BRILLENGLASKATEGORIE
Unterschiedliche Brillengläser 
bieten unterschiedliche 
Lichtdurchlässigkeit (VLT), 
wodurch sie für eine Vielzahl 
an Lichtverhältnissen geeignet 
sind. Tabelle 1 zeigt eine 
Übersicht der einzelnen 
Brillenglaskategorien und die 
Bedingungen, unter denen sie 
verwendet werden sollten.

Bei allen POC Brillenfassungen 
ist ein Austausch der Gläser 
möglich. Es sind alternative 
Brillenglaskategorien mit 

unterschiedlichen UV-Filter-
klassen verfügbar.  
Unter poc.com können Sie die 
Verfügbarkeit für Ihr Gestell 
prüfen.

WICHTIG!
Prüfen Sie Ihre Brille nach 
einem Sturz und zu Beginn der 
Skisaison auf Schäden. 
Verwenden Sie sie nicht weiter, 
wenn sie Schäden aufweist. 
Tauschen Sie eine beschädigte 
Brille sofort aus, da ihre 
Schutzfunktion beeinträchtigt 
sein kann. Wenn Sie die Brille 
nicht austauschen, kann dies zur 
dauerhaften Schädigung der 
Augen führen.

Ersatzteile sind bei 
autorisierten POC-Händlern 
erhältlich.

Brillen gehören zur persönli-
chen Schutzausrüstung und 

sollten nach 5 Jahren normaler 
Nutzung oder unmittelbar nach 
einem erheblichen Aufprall 
ersetzt werden.
PFLEGE
	– Die Verwendung der richtigen 
Brillengläser für die 
jeweiligen Bedingungen sorgt 
für optimale Sichtverhältnisse.

	– Beschädigte Brillengläser 
können ersetzt werden, sofern 
sich das Gestell in gutem 
Zustand befindet.

	– Wischen Sie die Innenseite der 
Brillengläser nicht ab, 
sondern tupfen Sie sie 
stattdessen ab. Der im 
Kaufumfang enthaltene Beutel 
kann als Reinigungstuch 
verwendet werden. Alternativ 
können Sie spezielle 
Brillenreinigungstücher 
verwenden.

	– Reinigen Sie die Außenscheibe 
mit dem enthaltenen Brillen- 

beutel oder einem speziellen 
Reinigungstuch. Die 
Außenscheibe kann auch unter 
fließendem Wasser mit milder 
Seife gewaschen werden.

	– Verwenden Sie keine 
aggressiven Reinigungsmittel, 
Lösungsmittel oder Alkohol zum 
Reinigen der Brillengläser.

	– Trocknen Sie die Brillengläser 
nicht mit Papier ab, da die 
Brillengläser dadurch 
zerkratzt werden können.

	– Das Gestell und das Gurtband 
können mit milder Flüssigseife 
und lauwarmem Wasser 
gereinigt werden.

LAGERUNG
	– Stellen Sie nach der 
Verwendung sicher, dass die 
Brillengläser vollständig 
trocken sind, bevor Sie sie 
lagern. Lassen Sie sie bei 
Raumtemperatur trocknen. 

Platzieren Sie sie nicht über 
einem Heizkörper.

	– Lagern und transportieren Sie 
Brillen in dem im Lieferumfang 
enthaltenen Beutel.

	– Lagern Sie Brillen nicht im 
Inneren Ihres Helms.

	– Lagern Sie die Brille bei 
Raumtemperatur (empfohlen 
wird eine Temperatur von nicht 
mehr als 35°C und eine 
relative Luftfeuchtigkeit von 
50%), fern von direkten 
Wärmequellen und vor direktem 
Sonnenlicht geschützt.

ANPASSUNG DER BRILLEN
Damit die Brillen optimalen 
Schutz bieten können, müssen 
sie korrekt getragen werden. 
Passen Sie den Gurt an, damit 
die Brille dicht an Ihrem Helm 
und das Gestell so auf Ihrem 
Gesicht sitzt, dass es Ihre 
Sicht bei der Nutzung nicht 

behindert.

Überprüfen Sie vor der 
Verwendung stets, ob die 
Brillengläser korrekt im 
Gestell liegen. Überprüfen Sie 
vor der Verwendung stets, ob die 
Brillengläser sauber und 
beschlagfrei sind.

WARNUNG
Die Brille schützt nicht vor 
mechanischen Gefahren wie 
Stößen, vor schädlicher 
Strahlung sowie vor chemischen 
Substanzen. Aufgabe dieser 
Brille ist es, Ihr Gesicht beim 
Wintersport vor Schnee, Wind, 
Kälter und Sonnenlicht zu 
schützen. Sie sind nicht zum 
Schutz vor künstlichen 
Lichtquellen, z. B. Solarien, 
gedacht. Tragen Sie beim 
Autofahren keine Skibrille.

SICHERHEITSSTANDARDS
Die Brille entspricht den 
Gesundheits- und Sicherheitsan-
forderungen der europäischen 
Verordnung 2016/425. Die Brille 
entspricht den Anforderungen in 
der internationalen Norm ISO 
18527-1: 2022. Die für 
POC-Schutzbrillen anwendbare 
Kopfform ist 1-M gemäß ISO 
18526-4. Die anwendbare 
Kopfform für POCito-Schutzbril-
len für Kinder ist 1-C12, gemäß 
ISO 18526-4.. Die Mindesttemp- 
ratur für die Verwendung ist –10 

°C. Die EU-Konformitätserklärung 
ist unter dem folgenden Link 
abrufbar: https://poc.com/
declaration-of-conformity
 
GARANTIE
POC Sweden AB garantiert, dass 
das Produkt keinerlei 
Fertigungsfehler in Material 
oder Ausführung aufweist, wenn 

es an unsere Händler 
ausgeliefert wird. Sofern nicht 
anders durch die lokale 
Gesetzgebung festgeschrieben, 
ist die Garantie auf ein Jahr ab 
Kaufdatum und auf den Erstkäufer 
beschränkt. Die Garantie 
erlischt bei Missbrauch, 
Fahrlässigkeit oder Veränderun-
gen oder bei unsachgemäßer 
Verwendung des Produkts. Bei 
Reparaturen oder Austausch 
gelten diese Garantiebestimmun-
gen ausschließlich für 
Originalteile und -zubehör von 
POC. Diese Garantie genießt 
Vorrang vor anderen allgemeinen, 
speziellen, ausdrücklichen oder 
stillschweigenden Vereinbarun-
gen oder Garantien. Kein 
Vertreter und keine Person ist 
befugt, die Haftung im Namen von 
POC bei Verkauf oder Nutzung 
dieses Produkts zu übernehmen. 
POC bietet keine weiteren 

Gewährleistungen oder 
Garantien an, ausgenommen die 
ausdrücklich angegebenen. POC 
übernimmt keinerlei 
Verantwortung gegenüber Dritten 
für Folgen, die sich aus der 
Verwendung oder Handhabung 
eines POC-Produkts durch eine 
juristische oder natürliche 
Person ergeben könnten.

POC Sweden AB
Nackagatan 4
SE-116 49 Stockholm, Sweden
Phone +46 8 717 40 50 
info@poc.com
poc.com 

FR
Félicitations ! Vous avez 
choisi un produit de 
sécurité POC spécialement 
conçu pour le ski. Bien utilisé 
et entretenu, il vous assurera 
une meilleure protection et une 
entière satisfaction pendant 
plusieurs années.

MASQUES
Nous avons fait appel à des 
experts de l’industrie optique 
pour créer une technologie haut 
de gamme, qui garantit une 
vision optimale dans de 
nombreuses conditions 
d’utilisation.

L’écran extérieur est traité 
pour résister aux rayures et 
autres défauts susceptibles 
d’altérer la vision. L’intérieur 
de l’écran bénéficie d’un 
traitement anti-buée. Ce 

traitement, particulièrement 
sensible, perd en efficacité au 
fil du temps et/ou si la surface 
intérieure de l’écran est 
endommagée.

FILMS DE PROTECTION JETABLES
Si vous utilisez des films de 
protection jetables, n’en 
appliquez pas plus de deux à la 
fois. Au-delà, cela risque 
d’altérer votre vision.

CATÉGORIE DE L’ÉCRAN
Les différents écrans assurent 
des niveaux différents de trans-
mission de la lumière visible 
(VLT), pour répondre à toutes 
les conditions de luminosité. Le 
Tableau 1 détaille les 
catégories de filtre d’écran et 
les conditions d’utilisation 
correspondantes.

Il est possible de changer 
l’écran sur tous les cadres de 

Deklaracja zgodności UE jest 
dostępna pod adresem: https://poc.
com/declaration-of-conformity

GWARANCJA
Firma POC Sweden AB gwarantuje, 
że produkty dostarczane do 
naszych przedstawicieli są wolne 
od wad materiałowych 
i wykonawczych. O ile lokalne 
prawo nie stanowi inaczej, 
niniejsza gwarancja jest 
ograniczona do jednego roku od 
daty zakupu i dotyczy wyłącznie 
pierwotnego zakupu. Niniejsza 
gwarancja nie ma zastosowania 
w przypadku nadużycia, 
zaniedbania, niedbałości lub 
modyfikacji, lub jeśli produkt 
jest używany w jakikolwiek 
sposób niezgodny z przeznacze-
niem. Żadna próba naprawy lub 
wymiany na część lub akcesorium 
inne niż oryginalne części 
i produkty firmy POC nie jest 

objęta warunkami niniejszej 
gwarancji. Niniejsza gwarancja 
ma pierwszeństwo przed 
wszelkimi innymi umowami lub 
gwarancjami, ogólnymi lub 
szczególnymi, wyraźnymi lub 
dorozumianymi, a żaden 
przedstawiciel ani osoba nie 
mają upoważnienia do 
przyjmowania odpowiedzialności 
w imieniu firmy POC w związku ze 
sprzedażą lub użytkowaniem tego 
produktu. Firma POC nie udziela 
żadnych innych gwarancji ani 
rękojmi, chyba że wyraźnie 
wskazano inaczej. Firma POC 
zrzeka się wszelkiej odpowiedzi-
alności wobec osób trzecich za 
konsekwencje, które mogą wynikać 
z użytkowania lub obsługi 
jakiegokolwiek produktu POC 
przez jakąkolwiek osobę prawną 
lub fizyczną.

POC SWEDEN AB
Nackagatan 4
SE-116 49 Sztokholm, Szwecja
Nr telefonu: +46 8 717 40 50 
info@poc.com
poc.com

PT
Parabéns! Escolheu um produto 
de segurança POC especialmente 
concebido para a prática de 
esqui alpino e de snowboard. Se 
for corretamente utilizado e 
cuidado, ficará mais protegido e 
satisfeito durante muitos anos.

LENTES
Trabalhámos com os principais 
especialistas da indústria ótica 
para criar uma tecnologia líder 
na sua classe para suportar a 
melhor visão em diferentes 
ambientes de utilização.

As lentes exteriores apresentam 
tratamentos para proteger contra 
riscos e outras manchas que 
podem afetar a visão. As lentes 
interiores são tratadas para 
minimizar o embaciamento. Este 
tratamento é particularmente 
sensível e perderá a sua 

funcionalidade com o tempo e/ou 
se a superfície interna da lente 
for tocada.
FOLHAS DESTACÁVEIS
Se utilizar folhas destacáveis, 
não utilize mais de 2 folhas de 
cada vez. A utilização de mais do 
que isso pode afetar a sua visão.

CATEGORIA DE LENTES
Diferentes lentes proporcionam 
diferentes níveis de transmissão 
de luz visível (VLT), tornando-as 
adequadas para uma série de 
condições de luz predominantes. 
O quadro 1 apresenta uma 
panorâmica de todas as 
diferentes classes de filtros de 
lentes e as condições em que 
devem ser utilizados.

É possível mudar a lente em todas 
as armações de óculos POC. Estão 
disponíveis categorias 
alternativas de lentes com 

diferentes classes de filtros 
solares. Consulte poc.com para 
verificar a disponibilidade da 
sua armação específica.
IMPORTANTE!
Após qualquer queda, e no início 
de cada época de esqui, verifique 
cuidadosamente se os seus óculos 
de proteção apresentam sinais de 
danos. Se apresentarem sinais de 
danos, não continue a utilizá-los. 
Substitua imediatamente os 
óculos de proteção danificados, 
pois a sua capacidade de 
proteção pode ser afetada. A não 
substituição dos óculos de 
proteção pode provocar lesões 
oculares permanentes.

As peças de substituição estão 
disponíveis em revendedores POC 
autorizados.

Os óculos de proteção são peças 
de equipamento de proteção 

individual e devem ser 
substituídos após 5 anos de 
utilização normal, ou de 
imediato após qualquer impacto 
significativo.

CUIDADO
	– A utilização da lente certa 
para as condições garante que 
a sua visão estará sempre no 
seu melhor.

	– As lentes podem ser 
substituídas se estiverem 
danificadas, desde que a 
armação se mantenha em bom 
estado.

	– Limpar, sem esfregar, o 
interior da lente. A bolsa 
incluída na compra pode ser 
utilizada como pano de limpeza. 
Em alternativa, utilize um pano 
específico para limpeza de 
óculos.

	– Limpe o exterior da lente com a 
bolsa de óculos incluída ou 

com um pano de limpeza 
específico para óculos. A lente 
exterior também pode ser 
lavada em água corrente com 
sabão líquido suave.

	– Não utilize líquidos de 
limpeza fortes, solventes ou 
álcool para limpar a lente.

	– Não seque a lente com 
papel,uma vez que a lente pode 
ficar riscada.

	– A estrutura e a correia podem 
ser limpas com sabão líquido 
suave e água morna.

 

ARMAZENAMENTO
	– Após a utilização, certifi-
que-se de que os óculos de 
proteção estão completamente 
secos antes de os guardar. 
Deixe secar à temperatura 
ambiente. Não coloque por cima 
de um radiador.

	– Guarde e transporte os óculos 
de proteção na bolsa macia 

incluída na compra.
	– Não guarde os óculos de 
proteção no capacete.

	– Conserve os óculos à 
temperatura ambiente 
(sugerido não mais de 35°C de 
temperatura e 50% de humidade 
relativa -RH), longe de fontes 
de calor direto e da luz solar 
direta.

COLOCAÇÃO DOS ÓCULOS DE 
PROTECÇÃO
Para que os óculos de proteção 
possam protegê-lo adequadamen-
te, devem ser usados corretamen-
te. Ajuste a correia de modo a que 
os óculos fiquem bem ajustados 
ao capacete e que a armação 
adira ao rosto, numa posição que 
não obstrua a visão durante a 
utilização.
Antes de utilizar, verifique 
sempre se a lente está 
corretamente colocada na 



respetiva armação. Verifique 
sempre se a lente está limpa e 
não embaciada antes de a 
utilizar.

AVISO
Estes óculos de proteção foram 
concebidos para proteger o rosto 
do utilizador da exposição à 
neve, ao vento, ao frio e à luz 
solar. Não se destinam a ser 
utilizados durante a condução, 
quer seja ou não em estrada. Não 
devem ser utilizados para 
observação direta do sol. Não se 
destinam à proteção contra 
fontes de luz artificial como, por 
exemplo, solários. Não se 
destinam à proteção contra 
riscos mecânicos, como o impacto. 
Não se destinam à proteção 
contra radiações nocivas e à 
exposição a substâncias 
químicas.

NORMAS DE SEGURANÇA
Estes óculos de proteção 
cumprem os requisitos de saúde e 
segurança estabelecidos pelo 
regulamento europeu 2016/425. 
Os óculos de proteção cumprem os 
requisitos estabelecidos na 
norma EN ISO 18527-1: 2022. A 
forma da cabeça aplicável aos 
óculos de proteção POC é 1-M, de 
acordo com a norma ISO 18526-4. 
A forma da cabeça aplicável aos 
óculos POCito, para crianças, é 
1-C12, de acordo com a norma ISO 
18526-4.  
A temperatura mínima de 
utilização é de - 10 ° C.  
A Declaração de Conformidade da 
UE está disponível em: https://poc.
com/declaration-of-conformity

GARANTIA
A POC Sweden AB garante que este 
produto está isento de defeitos 
de fabrico em termos de material 

e mão de obra quando é entregue 
aos nossos revendedores. Salvo 
disposição em contrário da 
legislação local, esta garantia é 
limitada a um ano a partir da 
data de compra e limita-se à 
compra original. Esta garantia 
não se aplica em caso de abuso, 
negligência, descuido ou 
modificação, ou se o produto for 
utilizado de uma forma diferente 
da prevista. As tentativas de 
reparação ou substituição por 
qualquer peça ou acessório que 
não sejam peças e produtos origi-
nais da POC também não estão 
cobertas pelos termos desta 
garantia. Esta garantia tem 
precedência sobre quaisquer 
outros acordos ou garantias, 
gerais ou especiais, expressas 
ou implícitas, e nenhum 
representante ou pessoa está 
autorizado a assumir 
responsabilidade em nome da POC 

em relação à venda ou utilização 
deste produto. A POC não dá 
quaisquer outras garantias 
expressas, exceto quando 
especificamente indicado.  
A POC renuncia a qualquer 
responsabilidade perante 
terceiros pelas consequências 
que possam resultar da 
utilização ou do manuseamento 
de qualquer produto POC por 
qualquer pessoa singular ou 
coletiva.

POC Suécia AB
Nackagatan 4
SE-116 49 Estocolmo, Suécia
Telefone +46 8 717 40 50 
info@poc.com
poc.com

SE
Gratulerar! Du har valt en 
säkerhetsprodukt från POC som 
är utformad särskilt för 
skidåkare. Om du använder och 
sköter den på rätt sätt, kommer 
den att skydda dig under många 
år framöver.

LINSER
Vi har samarbetat med ledande 
optikexperter för att skapa 
klassledande teknik som ger 
bästa möjliga sikt i olika 
användningsmiljöer.

De yttre linserna har 
behandlingar som skyddar mot 
repor och andra skador som kan 
påverka sikten. De inre linserna 
är behandlade för att minimera 
imma. Den här behandlingen är 
särskilt känslig och förlorar sin 
funktion med tiden och/eller om 
den inre linsytan berörs.
TEAR-OFF-SKIVOR

Om du använder Tear-Off-skivor 
ska du inte använda fler än 2 
skivor åt gången. Om du 
använder fler än så riskerar du 
att försämra sikten.

LINSKATEGORI
Olika linser ger olika nivåer av 
VLT, Visible Light Transmission, 
vilket gör dem lämpliga för 
olika ljusförhållanden. 
Tabell 1 visar en översikt över 
linsernas alla olika 
skyddsklasser och i vilka 
förhållanden de bör användas.

Du kan byta lins i alla 
glasögonbågar från POC. Det 
finns också alternativa 
linskategorier med olika klasser 
av solskydd. Besök poc.com för att 
se vilka alternativ som är 
tillgängliga för just din båge.

VIKTIGT!
Efter ett fall och i början  
av varje skidsäsong ska du 
inspektera skidglasögonen 
noggrant avseende skador. 
Fortsätt inte att använda dem 
om de visar tecken på skada.  
Byt omedelbart ut skadade 
skidglasögon eftersom deras 
skyddsförmåga kan ha 
försämrats. Om du inte byter  
ut glasögonen kan det leda till 
permanenta ögonskador.

Reservdelar finns hos 
auktoriserade POC-
återförsäljare.

Skidglasögon är personlig 
skyddsutrustning och bör bytas 
ut efter 5 års normal 
användning eller omedelbart 
efter en betydande påverkan.

SKÖTSEL
	– Genom att använda rätt lins 
för de aktuella förhållandena 
kan du alltid se optimalt.

	– Linser kan bytas ut om de är 
skadade, förutsatt att bågen 
är i gott skick.

	– Badda (torka inte) insidan av 
linsen. Den påse som 
medföljer vid köpet kan 
användas som rengöringsduk. 
Alternativt kan du använda en 
särskild rengöringsduk för 
glasögon.

	– Rengör linsens utsida med den 
medföljande glasögonpåsen 
eller en särskild rengörings-
duk för glasögon. Den yttre 
linsen kan också tvättas 
under rinnande vatten med 
mild flytande tvål.

	– Använd inte starka 
rengöringsmedel, lösningsme-
del eller alkohol för att 
rengöra linsen.

	– Torka inte linsen med papper, 
det kan repa linsen.

	– Bågen och remmen kan 
rengöras med mild tvål och 
ljummet vatten.

FÖRVARING
	– Se till att glasögonen är helt 
torra efter användning innan 
du lägger undan dem för 
förvaring. Låt torka i 
rumstemperatur. Placera dem 
inte ovanför ett värmeelement.

	– Förvara och transportera 
glasögonen i den mjuka påse 
som medföljde vid köpet.

	– Förvara inte glasögonen på 
hjälmen.

	– Förvara skyddsglasögonen i 
rumstemperatur (rekommende-
rad temperatur högst 35 °C 
och 50 % relativ luftfuktighet 
- RH), borta från direkta 
värmekällor och inte i direkt 
solljus.

AVRIVBARE ARK
Hvis du bruker avrivbare ark, må 
du ikke bruke mer enn to ark om 
gangen. Hvis du bruker mer enn 
dette, risikerer du å få dårligere 
sikt.

LINSEKATEGORI
Ulike linser gir ulike nivåer av 
synlig lystransmisjon (VLT), noe 
som gjør dem egnet for en rekke 
lysforhold. Tabell 1 gir en 
oversikt over de ulike 
linsefilterklassene og hvilke 
forhold de passer for.

Det er mulig å bytte linse i alle 
POC-brilleinnfatninger. Det 
finnes alternative linsekatego-
rier med ulike klasser av 
solfilter. Du kan sjekke 
tilgjengeligheten for din 
innfatning på poc.com.

VIKTIG!
Etter et fall og ved starten av 
hver skisesong bør du 
kontrollere brillene nøye for 
skade. Ikke fortsett å bruke dem 
hvis de viser tegn på skade. Skift 
ut skadede briller umiddelbart, 
da beskyttelsen kan være svekket. 
Hvis brillene ikke skiftes ut, kan 
det føre til permanent øyeskade.

Reservedeler fås hos autoriserte 
POC-forhandlere.

Skibriller er personlig 
verneutstyr og bør skiftes ut 
etter 5 års normal bruk, eller 
umiddelbart ved større 
påkjenninger.

PLEIE
	– Ved å bruke en linse som er 
tilpasset de aktuelle 
forholdene, er du alltid sikret 
optimal sikt.

	– Linser kan skiftes ut hvis de er 

skadet, forutsatt at 
innfatningen fortsatt er i god 
stand.

	– Klapp lett, ikke gni, på 
innsiden av linsen. Posen som 
følger med ved kjøp, kan brukes 
som rengjøringsklut. Du kan 
også bruke en spesiell 
rengjøringsklut for briller.

	– Rengjør linsen utvendig med 
den medfølgende brilleposen 
eller en spesiell rengjørings-
klut for briller. Den ytre 
linsen kan også vaskes under 
rennende vann med mild 
flytende såpe.

	– Ikke bruk sterke rengjørings-
midler, løsemidler eller 
alkohol til å rengjøre linsen.

	– Ikke tørk linsen med papir – 
det kan føre til riper på linsen.

	– Innfatningen og stroppen kan 
rengjøres med mild flytende 
såpe og lunkent vann. 

tuotteessa ole materiaali- ja 
valmistusvirheitä, kun se 
toimitetaan jälleenmyyjillemme. 
Ellei paikallinen laki toisin 
määrää, tämä takuu on rajoitettu 
yhteen vuoteen ostopäivämäärä-
stä lukien ja koskee vain 
alkuperäistä ostoa. Tämä takuu ei 
kata väärinkäyttöä, laiminlyön-
tiä, huolimattomuutta tai 
tuotteen muuttamista tai 
tapausta, jossa tuotetta 
käytetään muulla kuin 
tarkoitetulla tavalla. Tämä takuu 
ei myöskään kata korjaus- tai 
vaihtamisyritystä, jossa 
käytetään muita kuin POC:n 
alkuperäisiä osia tai 
lisävarusteita. Tämä takuu on 
etusijalla kaikkiin muihin 
yleisiin tai erityisiin, 
nimenomaisin tai epäsuoriin 
sopimuksiin tai takuisiin nähden, 
eikä kenelläkään edustajalla tai 
henkilöllä ole valtuuksia ottaa 

POC:n puolesta vastuuta tämän 
tuotteen myynnin tai käytön 
yhteydessä. POC ei myönnä mitään 
muita nimenomaisia takuita, 
ellei erikseen toisin mainita. 
POC kiistää kaiken vastuun 
kolmannelle osapuolelle 
aiheutuvista seurauksista, jotka 
voivat johtua siitä, että kuka 
tahansa oikeushenkilö tai 
luonnollinen henkilö käyttää tai 
käsittelee POC:n tuotetta.

POC Sweden AB
Nackagatan 4
SE-116 49 Stockholm, Ruotsi
Puhelin +46 8 717 40 50 
info@poc.com
poc.com

CZ
Gratulujeme! Vybrali jste si 
bezpečnostní výrobek od 
společnosti POC určený 
speciálně pro sjezdové lyžování 
a snowboarding. Při správném 
používání a péči vám zajistí po 
mnoho let lepší ochranu 
a spokojenost.

ZORNÍKY
Ve spolupráci s předními 
odborníky působícími v optickém 
průmyslu jsme vytvořili 
špičkovou technologii 
podporující nejlepší vidění 
v různých prostředích.

Vnější strana zorníku je 
opatřena úpravou proti 
poškrábání a jiným poškozením, 
které mohou ovlivnit vidění. 
Vnitřní strana zorníku je 
ošetřena proti zamlžování. Toto 
ošetření je obzvláště citlivé a 
v průběhu času nebo při dotyku 

glasoverflade berøres.
TEAR-OFFS
Hvis du bruger tear-offs, må du 
ikke bruge mere end 2 ad gangen. 
Hvis du bruger flere, risikerer 
du, at synet forringes.

GLASKATEGORI
Forskellige glas giver 
forskellige niveauer synlig 
lystransmission (VLT), hvilket 
gør dem velegnede til en række 
forskellige lysforhold. Tabel 1 
indeholder en oversigt over alle 
de forskellige glasfilterklasser 
og de forhold, de skal anvendes 
under.

Glasset kan skiftes i alle 
POC-brillestel. Der fås forskelli-
ge glaskategorier med 
forskellige klasser solfilter. Se 
poc.com for at finde ud af, hvad 
der fås til netop dit stel.

VIGTIGT!
Kontrollér omhyggeligt dine 
skibriller for tegn på skader 
efter et fald og i begyndelsen af 
hver skisæson. Fortsæt ikke med 
at bruge dem, hvis de viser tegn 
på beskadigelse. Udskift straks 
beskadigede briller, da deres 
beskyttelsesevne kan være 
forringet. Hvis brillerne ikke 
udskiftes, kan det føre til 
permanent øjenskade.

Reservedele fås hos autoriserede 
POC-forhandlere.

Skibriller er personlige 
værnemidler og bør udskiftes 
efter 5 års normal brug eller 
straks efter et kraftigt slag.

VEDLIGEHOLDELSE
	– Brug af det rigtige glas efter 
forholdene sikrer, at dit syn 
altid er optimalt.

	– Glassene kan udskiftes, hvis de 

er beskadigede, forudsat at 
stellet er i god stand.

	– Dup glassets inderside i stedet 
for at tørre det. Den 
medfølgende pose kan bruges 
som rengøringsklud. 
Alternativt kan du bruge en 
særlig klud til rengøring af 
briller.

	– Rengør glasset udvendigt med 
den medfølgende brillepose 
eller en særlig klud til 
rengøring af briller. Det ydre 
glas kan også vaskes under 
rindende vand med mild, 
flydende sæbe.

	– Brug ikke skrappe rengørings-
midler, opløsningsmidler eller 
alkohol til at rengøre glasset.

	– Tør ikke glasset af med papir 
– det kan ridse glasset.
	– Stellet og remmen kan rengøres 
med mild, flydende sæbe og 
lunkent vand.

záruka omezena na jeden rok od 
data nákupu a vztahuje se pouze 
na původního kupujícího. Tato 
záruka se nevztahuje na případy 
zneužití, nedbalosti, neopatrnos-
ti nebo úprav, nebo pokud je 
výrobek používán jiným než 
zamýšleným způsobem. Podmínky 
této záruky se nevztahují ani na 
pokusy o opravu nebo výměnu za 
jiný díl nebo příslušenství než 
originální díly a výrobky POC. 
Tato záruka má přednost před 
jakýmikoliv jinými dohodami nebo 
zárukami, obecnými nebo 
zvláštními, výslovnými nebo 
implikovanými, a žádný zástupce 
nebo osoba nejsou oprávněni 
přebírat odpovědnost jménem 
společnosti POC v souvislosti 
s prodejem nebo používáním 
tohoto výrobku. Společnost POC 
neposkytuje žádné další výslovné 
záruky, pokud není výslovně 
uvedeno jinak. Společnost POC se 

zříká veškeré odpovědnosti vůči 
třetím stranám za následky, které 
by mohly vzniknout v důsledku 
používání jakéhokoli výrobku POC 
nebo nakládání s ním jakoukoli 
právnickou nebo fyzickou osobou.

POC Sweden AB
Nackagatan 4
SE-116 49 Stockholm, Švédsko
Tel.: +46 8 717 40 50 
info@poc.com
poc.com

SK
Gratulujeme! Vybrali ste si 
bezpečnostný výrobok značky POC 
určený špeciálne na zjazdové 
lyžovanie a snoubording. Pri 
správnom používaní a 
starostlivosti o tento výrobok 
budete lepšie chránení 
a spokojní po mnohé roky.

ŠOŠOVKY
Spolupracovali sme s poprednými 
odborníkmi z odvetvia optiky, aby 
sme vytvorili špičkovú 
technológiu na podporu toho 
najlepšieho videnia v rôznych 
prostrediach používania.

Vonkajšie šošovky sú vybavené 
úpravami na ochranu pred 
poškriabaním a inými kazmi, 
ktoré môžu ovplyvniť videnie. 
Vnútorné šošovky sú spracované 
tak, aby sa minimalizovalo 
zahmlievanie. Táto úprava je 

JUSTERA GLASÖGONEN
För att skidglasögonen ska ge 
ordentligt skydd måste de bäras 
på rätt sätt. Justera remmen så 
att glasögonen sitter tätt mot 
hjälmen och så att bågen ligger 
mot ansiktet, i ett läge som inte 
hindrar din sikt under 
användning.

Kontrollera alltid före 
användning att linsen sitter 
korrekt i bågen. Kontrollera 
alltid före användning att 
linsen är ren och fri från imma.

VARNING
Glasögonen är inte utformade 
för att ge skydd vid mekaniska 
risker såsom stötar och slag, 
eller för att skydda mot skadlig 
strålning eller kemiska 
substanser. Glasögonen är 
utformade för att skydda 
användarens ansikte mot snö, 
vind, kyla och solsken när 

vintersporter utövas.  
De är inte avsedda att skydda 
mot artificiella ljuskällor, t.ex. 
solarier. Titta aldrig direkt på 
solen. Bär inte skidglasögon när 
du kör bil.

SÄKERHETSKRAV
Skyddsglasögonen uppfyller de 
hälso- och säkerhetskrav som 
fastställs i EU-förordning 
2016/425. Skidglasögonen 
uppfyller kraven i den 
internationella standarden ISO 
18527-1: 2022. Tillämplig 
huvudform för POC-glasögon är 
1-M, enligt ISO 18526-4. 
Tillämplig huvudform för 
POCito-glasögon för barn är 
1-C12, enligt ISO 18526-4. 
Lägsta användningstemperatur 
är -10°C. 

 

En EU-försäkran om överensstäm-
melse finns här: https://poc.com/
declaration-of-conformity

GARANTI
POC Sweden AB garanterar att 
denna produkt är fri från 
material- och fabrikationsfel 
vid tidpunkten för leverans till 
våra återförsäljare. Om inte 
annat gäller enligt lokal 
lagstiftning, gäller den här 
garantin i ett år från 
inköpsdatumet och garantin är 
begränsad till produktens 
ursprungliga köp. Garantin 
åsidosätts vid felaktig eller 
vårdslös användning, vid försum-
melse och vid modifiering av 
produkten, eller om produkten 
används på annat sätt än avsett. 
Garantin upphör också att gälla 
om andra delar än äkta POC-delar 
och POC-produkter används vid 
reparationer eller reservdels-

OPPBEVARING
	– Påse at brillene er helt tørre 
før oppbevaring. La dem tørke 
ved romtemperatur. De må ikke 
plasseres over en radiator.

	– Oppbevar og transporter 
brillene i den myke posen som 
følger med ved kjøp.

	– Ikke oppbevar brillene oppå 
hjelmen.

	– Oppbevar brillene ved 
romtemperatur (anbefalt: maks. 
35 °C og 50 % relativ 
luftfuktighet – RF), unna 
direkte varmekilder og sollys.

TILPASNING AV BRILLENE
For at brillene skal gi optimal 
beskyttelse, må de brukes riktig. 
Juster stroppen slik at brillene 
sitter tett inntil hjelmen og 
innfatningen sitter godt mot 
ansiktet, i en posisjon som ikke 
hindrer sikten under bruk.
Kontroller alltid at linsen 

ligger riktig i innfatningen før 
bruk. Kontroller alltid at linsen 
er ren og duggfri før bruk.

ADVARSEL!
Disse brillene er laget for å 
beskytte ansiktet mot snø, vind, 
kulde og sollys. Ikke for kjøring 
eller bruk på vei. Ikke for å se 
rett mot solen. Ikke for 
beskyttelse mot kunstige 
lyskilder, for eksempel solarium. 
Ikke for beskyttelse mot 
mekaniske farer, for eksempel 
støt. Ikke for beskyttelse mot 
skadelig stråling og eksponering 
for kjemiske stoffer.

SIKKERHETSSTANDARDER
Disse brillene oppfyller 
helse- og sikkerhetskravene som 
er fastsatt i EU-forordning 
2016/425. Brillene oppfyller 
kravene i standarden EN ISO 
18527-1:2022. Passende hodeform 

for POC-briller er 1-M, i henhold 
til ISO 18526-4. Passende 
hodeform for POCito-briller for 
barn er 1-C12, i henhold til ISO 
18526-4.  
Minimumstemperatur for bruk er 
–10 °C.
 
EU-samsvarserklæringen er 
tilgjengelig her: https://poc.com/
declaration-of-conformity

GARANTI
POC Sweden AB garanterer at 
dette produktet er fri for 
produksjonsfeil i materiale og 
utførelse ved levering til våre 
forhandlere. Med mindre annet er 
fastsatt i lokal lovgivning, er 
denne garantien begrenset til 
ett år fra kjøpsdatoen og gjelder 
kun for det opprinnelige kjøpet. 
Garantien gjelder ikke ved 
misbruk, uaktsomhet, uforsiktig-
het eller modifisering eller hvis 

vnitřního povrchu zorníku ztrácí 
svoji funkčnost.
STRHÁVACÍ FÓLIE
Pokud používáte strhávací fólie, 
používejte současně nejvýše 2 
fólie. Při použití většího 
množství hrozí riziko zhoršení 
vidění.

KATEGORIE ZORNÍKŮ
Různé zorníky poskytují různé 
úrovně prostupnosti světla (VLT), 
takže jsou vhodné pro celou řadu 
převládajících světelných 
podmínek. Tabulka 1 uvádí 
přehled všech různých tříd filtrů 
zorníků a podmínek vhodných pro 
jejich použití.

U všech rámečků brýlí POC je 
možné vyměnit zorník. 
K dispozici jsou alternativní 
kategorie zorníků s různými 
třídami slunečních filtrů. 
Dostupnost konkrétního rámečku 
si ověřte na webu poc.com.

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ!
Po každém pádu a na začátku 
každé lyžařské sezóny pečlivě 
zkontrolujte, zda brýle nejsou 
poškozené. Pokud vykazují známky 
poškození, nepoužívejte je. 
Poškozené brýle ihned vyměňte, 
protože by mohlo dojít 
k narušení jejich ochranných 
vlastností. V případě, že brýle 
nevyměníte, může dojít 
k trvalému poškození očí.

Náhradní díly jsou k dispozici 
u autorizovaných prodejců 
značky POC.

Brýle jsou osobní ochranné 
prostředky a měly by se vyměnit 
po 5 letech běžného používání 
nebo okamžitě po jakémkoli 
silném nárazu.

PÉČE
	– Použití správných zorníků pro 
dané podmínky je předpokladem, 

abyste vždy optimálně viděli.
	– Poškozené zorníky lze vyměnit 
jen tehdy, když rámeček brýlí 
zůstane v dobrém stavu.

	– Vnitřní stranu zorníku 
neotírejte, ale čistěte jemným 
dotykem. Látkové pouzdro, které 
je součástí balení, lze použít 
jako čisticí hadřík. Případně 
použijte speciální hadřík na 
čištění brýlí.

	– Vnější stranu zorníku čistěte 
přiloženým látkovým pouzdrem 
na brýle nebo speciálním 
hadříkem na čištění brýlí. 
Vnější stranu zorníku lze také 
mýt pod tekoucí vodou pomocí 
jemného tekutého mýdla.

	– K čištění zorníku nepoužívejte 
agresivní čisticí kapaliny, 
rozpouštědla ani alkohol.

	– Zorník nesušte papírem – mohlo 
by dojít k jeho poškrábání.

	– Rámeček a pásek lze čistit 
jemným tekutým mýdlem 

OPBEVARING
	– Sørg for, at brillerne er helt 
tørre efter brug, før de 
opbevares. Lad dem tørre ved 
stuetemperatur. Læg dem ikke 
på en radiator.

	– Opbevar og transporter 
brillerne i den medfølgende 
bløde pose.

	– Opbevar ikke brillerne på din 
hjelm.

	– Opbevar brillerne ved 
stuetemperatur (det anbefales, 
at temperaturen ikke 
overstiger 35 °C, og at den 
relative luftfugtighed ikke 
overstiger 50 %), væk fra 
direkte varmekilder og ikke i 
direkte sollys.

BRUG AF BRILLERNE
Brillerne skal bæres korrekt, for 
at de kan beskytte dig ordentligt. 
Juster remmen, så brillerne 
sidder tæt op ad hjelmen, og så 

stellet rører dit ansigt i en 
position, der ikke hindrer dit 
udsyn under brug.
Kontrollér altid, at glasset 
sidder korrekt i stellet inden 
brug. Kontrollér altid, at glasset 
er rent og dugfrit inden brug.

ADVARSEL
Disse briller er designet til at 
beskytte brugerens ansigt mod 
sne, vind, kulde og sollys. Ikke 
beregnet til kørsel eller brug på 
vej. Ikke beregnet til direkte 
observation af solen. Ikke 
beregnet til beskyttelse mod kun-
stige lyskilder som f.eks. 
solarier. Ikke beregnet til 
beskyttelse mod mekaniske farer 
som f.eks. slag. Ikke beregnet til 
beskyttelse mod skadelig 
stråling og kemiske stoffer.

SIKKERHEDSSTANDARDER
Disse briller overholder de 
sundheds- og sikkerhedskrav, der 
er fastsat i EU-forordning 
2016/425. Brillerne opfylder 
kravene i standarden EN ISO 
18527-1: 2022. Den hovedform, der 
passer til POC-briller, er 1-M i 
henhold til ISO 18526-4. Den 
hovedform, der passer til POCito 
briller til børn, er 1-C12 i 
henhold til ISO 18526-4.  
Minimumstemperaturen ved brug 
er -10 °C. EU-overensstemmelse-
serklæringen findes på: https://
poc.com/declaration-of-conformity

GARANTI
POC Sweden AB garanterer, at 
dette produkt er fri for 
fabrikationsfejl i materiale og 
udførelse, når det leveres til 
vores forhandlere. Medmindre 
andet er fastsat i lokal 
lovgivning, er denne garanti 

obzvlášť citlivá a v priebehu 
času alebo pri dotyku s vnútorným 
povrchom šošovky stráca svoju 
funkčnosť.
STRHÁVACIE FÓLIE
Ak používate strhávacie fólie, 
použite naraz najviac 2 kusy. Pri 
použití väčšieho množstva hrozí 
riziko zhoršeného videnia.

KATEGÓRIA ŠOŠOVIEK
Rôzne šošovky poskytujú rôzne 
úrovne priepustnosti 
viditeľného svetla (VLT), takže sú 
vhodné pre rôzne existujúce 
svetelné podmienky. Tabuľka 1 
obsahuje prehľad všetkých 
rôznych tried filtrov šošoviek a 
podmienok, v ktorých  
by sa mali používať.

Vo všetkých rámoch okuliarov POC 
je možné šošovku vymeniť. K 
dispozícii sú alternatívne 
kategórie šošoviek s rôznymi 
triedami slnečných filtrov. 

Informácie o dostupnosti pre 
konkrétny rám nájdete na adrese 
poc.com

DÔLEŽITÉ!
Po každom páde a na začiatku 
každej lyžiarskej sezóny 
starostlivo skontrolujte, či 
okuliare nie sú poškodené. Ak 
vykazujú akékoľvek známky 
poškodenia, nepoužívajte ich. 
Poškodené okuliare okamžite 
vymeňte, pretože by mohlo dôjsť k 
narušeniu ich ochranných 
vlastností. Ak okuliare 
nevymeníte, hrozí riziko trvalého 
poškodenia očí.

Náhradné diely sú k dispozícii od 
autorizovaných predajcov značky 
POC.

Okuliare sú súčasťou osobných 
ochranných prostriedkov a mali 
by sa vymeniť po 5 rokoch 
bežného používania alebo 

okamžite po akomkoľvek 
významnom náraze.

STAROSTLIVOSŤ
	– Používanie správnej šošovky v 
daných podmienkach zaručuje 
trvalé zachovanie optimálneho 
videnia.

	– V prípade poškodenia je možné 
šošovky vymeniť za 
predpokladu, že rám zostane v 
dobrom stave.

	– Vnútornú stranu šošovky 
neutierajte – iba sa jej zľahka 
dotýkajte. Vrecko, ktoré je 
súčasťou balenia, možno použiť 
ako čistiacu handričku. 
Prípadne použite špeciálnu 
handričku na čistenie 
okuliarov.

	– Vonkajšiu stranu šošovky 
čistite priloženým vreckom na 
okuliare alebo špeciálnou 
handričkou na čistenie 
okuliarov. Vonkajšiu stranu 

vaikutuksensa ajan mittaan ja/
tai jos linssin sisäpintaan 
kosketaan.
REPÄISYLIUSKAT
Jos käytät repäisyliuskoja, käytä 
enintään 2 liuskaa kerrallaan. 
Jos käytät useampia liuskoja, 
näköominaisuudet voivat 
heikentyä.

LINSSILUOKKA
Eri linsseillä on erilainen 
valonläpäisevyys (VLT), joten ne 
soveltuvat erilaisiin 
valo-olosuhteisiin. Taulukossa 1 
on yhteenveto eri linssisuodat-
inluokista ja olosuhteista, 
joissa niitä tulisi käyttää.

Kaikkien POC:n laskettelulasike-
hysten linssi on mahdollista 
vaihtaa. Saatavilla on 
vaihtoehtoisia linssiluokkia ja 
erilaisia aurinkosuodatinluok-
kia. Tarkista saatavuus omaan 
kehykseesi osoitteesta poc.com.

TÄRKEÄÄ!
Tarkista jokaisen laskettelukau-
den alussa ja aina kaatumisen 
jälkeen huolellisesti, onko 
laskettelulaseissa merkkejä 
vaurioista. Jos havaitset 
merkkejä vaurioista, älä jatka 
käyttöä. Vaihda vaurioituneet 
laskettelulasit välittömästi, 
sillä niiden suojausominaisuu-
det ovat voineet heikentyä. Jos et 
vaihda vaurioituneita 
laskettelulaseja, seurauksena 
voi olla pysyvä silmävamma.

Varaosia on saatavana 
valtuutetuilta POC-jälleen-
myyjiltä.

Laskettelulasit ovat henkilökoh-
tainen suojavaruste, ja ne on 
vaihdettava 5 vuoden kuluttua 
normaalissa käytössä tai heti 
merkittävän iskun jälkeen.

HOITO

	– Kun käytät olosuhteisiin 
sopivaa linssiä, näkösi on aina 
optimaalinen.

	– Vaurioitunut linssi voidaan 
vaihtaa, jos kehys on hyvässä 
kunnossa.

	– Puhdista linssin sisäpuoli 
taputtelemalla, älä 
pyyhkimällä. Voit käyttää 
mukana toimitettavaa pussia 
puhdistusliinana. Voit käyttää 
myös erityistä lasienpuhdis-
tusliinaa.

	– Puhdista linssi ulkopuolelta 
mukana toimitettavalla 
pussilla tai erityisellä 
lasienpuhdistusliinalla. Voit 
myös pestä linssin ulkopinnan 
juoksevalla vedellä ja 
miedolla nestesaippualla.

	– Älä käytä linssin puhdistami-
seen voimakkaita puhdistus-
nesteitä, liuottimia tai 
alkoholia.

	– Älä kuivaa linssiä paperilla, 

Minimálna teplota použitia je 
-10 °C.
 
Vyhlásenie EÚ o zhode je k 
dispozícii na stránke: https://poc.
com/declaration-of-conformity
ZÁRUKA
Spoločnosť POC Sweden AB 
poskytuje záruku na to, že tento 
výrobok je pri dodaní našim 
predajcom bez výrobných chýb 
materiálu a spracovania. Ak 
miestne zákony nestanovujú inak, 
táto záruka je obmedzená na 
jeden rok od dátumu nákupu a 
vzťahuje sa len na pôvodný nákup. 
Táto záruka neplatí v prípade 
zneužitia, nedbalosti, 
neopatrnosti alebo úpravy, alebo 
ak sa výrobok používa iným než 
určeným spôsobom. Podmienky 
tejto záruky sa nevzťahujú ani na 
pokusy o opravu alebo výmenu za 
iný diel alebo príslušenstvo, než 
sú originálne diely a výrobky POC. 

Táto záruka má prednosť pred 
akýmikoľvek inými dohodami 
alebo zárukami, všeobecnými 
alebo osobitnými, výslovnými 
alebo implicitnými, a žiadny 
zástupca alebo osoba nie je 
oprávnená preberať zodpovednosť 
v mene spoločnosti POC v 
súvislosti s predajom alebo 
používaním tohto výrobku. 
Spoločnosť POC neposkytuje 
žiadne iné výslovné záruky, 
pokiaľ nie je výslovne uvedené 
inak. Spoločnosť POC sa zrieka 
akejkoľvek zodpovednosti voči 
tretím stranám za následky, ktoré 
by mohli vyplynúť z používania 
alebo manipulácie s akýmkoľvek 
výrobkom POC akoukoľvek 
právnickou alebo fyzickou 
osobou.

POC Sweden AB
Nackagatan 4

SE-116 49 Štokholm, Švédsko
Telefón +46 8 717 40 50 
info@poc.com
poc.com

byten. Denna garanti har 
företräde framför alla andra 
uttryckliga eller underförståd-
da avtal eller garantier av 
särskild eller generell 
karaktär, och ingen person eller 
representant har befogenhet att 
ta på sig ansvar för POC:s 
räkning i samband med 
försäljning eller användning av 
denna produkt. POC ger inga 
uttryckliga eller under
förstådda garantier, utöver vad 
som uttryckligen framgår. POC 
frånsäger sig allt ansvar för 
eventuella konsekvenser som kan 
drabba tredjeparter och vara 
följden av juridiska eller 
fysiska personers användning 
eller hantering av POC-produk-
ter.

POC Sweden AB
Nackagatan 4
SE-116 49 Stockholm, Sweden
Phone +46 8 717 40 50 
info@poc.com
poc.com

NO
Gratulerer! Du har valgt et 
POC-sikkerhetsprodukt som er 
laget spesielt for alpin- og 
snowboardkjøring. Med riktig 
bruk og pleie vil det gi deg god 
og trygg beskyttelse i mange år 
fremover.

LINSER
Vi har samarbeidet med ledende 
eksperter i den optiske bransjen 
for å utvikle klasseledende 
teknologi som gir den beste 
sikten under ulike forhold.

De ytre linsene er behandlet for 
å forhindre riper og andre 
defekter som kan påvirke sikten. 
De indre linsene er behandlet for 
å minimere duggdannelse. Denne 
behandlingen er spesielt følsom 
og vil miste sin funksjon over tid 
og/eller hvis den indre 
linseoverflaten berøres.

produktet brukes på annen måte 
enn det er beregnet for. Heller 
ikke forsøk på reparasjon eller 
utskifting med andre deler eller 
annet tilbehør enn originale 
POC-deler og -produkter dekkes 
av vilkårene i garantien. 
Garantien har forrang fremfor 
andre avtaler eller garantier, 
generelle eller spesielle, 
uttrykte eller underforståtte, og 
ingen representanter eller 
personer er autorisert til å påta 
seg ansvar på vegne av POC i 
forbindelse med salg eller bruk 
av dette produktet. POC gir ingen 
andre uttrykte garantier, med 
mindre annet er spesifikt angitt. 
POC fraskriver seg alt ansvar 
overfor enhver tredjepart for 
eventuelle konsekvenser som 
følge av en juridisk eller fysisk 
persons bruk eller håndtering av 
et POC-produkt.

POC Sweden AB
Nackagatan 4
SE-116 49 Stockholm, Sverige
Telefon +46 8 717 40 50 
info@poc.com
poc.com

DK
Tillykke! Du har valgt et 
POC-sikkerhedsprodukt, der er 
designet specielt til alpint 
skiløb og snowboarding. Hvis det 
bruges og vedligeholdes korrekt, 
vil det beskytte dig bedre og 
gøre dig tilfreds i mange år 
fremover.

GLAS
Vi har samarbejdet med de 
førende eksperter i optik for at 
kunne skabe markedsførende 
teknologi, der giver det bedste 
syn i forskellige miljøer.

De ydre glas har fået en 
behandling, der beskytter mod 
ridser og andre defekter, der kan 
påvirke synet. De indvendige glas 
er antidugbehandlet. Denne 
behandling er særlig følsom og 
vil miste sin funktion med tiden, 
og/eller hvis den indvendige 

a vlažnou vodou. 

SKLADOVÁNÍ
	– Před uskladněním se ujistěte, 
že jsou brýle zcela suché. Nech-
te je oschnout při pokojové 
teplotě. Nepokládejte je na ani 
nad radiátor.

	– Brýle můžete skladovat 
a přepravovat v měkkém 
pouzdru, které je součástí 
balení.

	– Brýle neskladujte nasazené na 
přilbě.

	– Brýle skladujte při pokojové 
teplotě (doporučuje se teplota 
nejvýše 35 °C a relativní 
vlhkost 50 %), mimo dosah 
zdrojů přímého tepla 
a chráněné před přímým 
slunečním světlem.

NASAZENÍ BRÝLÍ
Aby vás brýle správně chránily, 
musí se správně nasadit. 
Nastavte pásek tak, aby brýle 

těsně přiléhaly k přilbě a aby 
rámeček přiléhal na obličej 
v poloze, která vám nebrání 
během používání v rozhledu.
Před použitím vždy zkontrolujte, 
že zorník správně sedí v rámečku. 
Před použitím vždy zkontrolujte, 
že je zorník čistý a nezamlžený.

POZOR
Tyto brýle jsou navrženy tak, aby 
chránily obličej uživatele před 
působením sněhu, větru, chladu 
a slunečního záření. Nejsou 
určeny k řízení vozidel ani 
jiných dopravních prostředků. 
Neslouží k přímému pozorování 
Slunce. Neslouží k ochraně před 
umělými zdroji světla, např. 
soláriem. Neslouží k ochraně 
proti mechanickým rizikům, jako 
jsou nárazy. Nejsou určeny 
k ochraně před škodlivým 
zářením a vystavením chemickým 
látkám.

BEZPEČNOSTNÍ NORMY
Tyto brýle splňují zdravotní 
a bezpečnostní požadavky 
stanovené evropským nařízením 
2016/425. Brýle splňují 
požadavky stanovené v normě EN 
ISO 18527-1: 2022. Použitelný 
tvar hlavy pro brýle POC je 1-M 
podle normy ISO 18526-4. 
Použitelný tvar hlavy pro dětské 
brýle POCito je 1-C12 podle normy 
ISO 18526-4.  
Minimální teplota pro použití 
výrobku je -10 °C. EU prohlášení 
o shodě je k dispozici na 
stránce: https://poc.com/
declaration-of-conformity

ZÁRUKA
Společnost POC Sweden AB 
zaručuje, že výrobky jsou při 
dodání našim prodejcům bez 
výrobních vad materiálu 
a zpracování. Pokud místní 
zákony nestanoví jinak, je tato 

begrænset til et år fra 
købsdatoen og gælder kun i 
forhold til den oprindelige 
køber. Garantien gælder ikke i 
tilfælde af misbrug, forsømmelse, 
skødesløshed eller ændringer, 
eller hvis produktet bruges på en 
anden måde end tilsigtet. 
Garantien gælder heller ikke ved 
forsøg på reparation eller 
udskiftning med andre dele eller 
andet tilbehør end originale 
POC-dele og -produkter. Denne 
garanti har forrang for alle 
andre aftaler og garantier, 
generelle eller specifikke, 
udtrykkelige eller underforståe-
de, og ingen repræsentant eller 
person er autoriseret til at påta-
ge sig ansvar på vegne af POC i 
forbindelse med salg eller brug 
af dette produkt. POC giver ingen 
andre udtrykkelige garantier, 
medmindre andet udtrykkeligt er 
angivet. POC fraskriver sig 

ethvert ansvar over for 
tredjepart for konsekvenser, der 
måtte opstå på grund af en 
juridisk eller fysisk persons 
brug eller håndtering af et 
POC-produkt.

POC Sweden AB
Nackagatan 4
SE-116 49 Stockholm, Sverige
Telefon +46 8 717 40 50 
info@poc.com
poc.com

FI
Onnittelut! Olet valinnut 
turvallisen POC-tuotteen, joka on 
suunniteltu erityisesti 
laskettelun ja lumilautailun 
tarpeisiin. Oikein käytettynä ja 
hoidettuna se suojaa sinua ja 
pitää sinut tyytyväisenä vuosien 
ajan.

LINSSIT
Yhteistyössä johtavien 
optiikka-asiantuntijoiden 
kanssa olemme luoneet 
edistyksellisen teknologian, 
joka auttaa optimoimaan 
näkökyvyn erilaisissa 
käyttöympäristöissä.

Linssien ulkopinnan käsittely 
suojaa naarmuuntumiselta ja 
muilta näköä haittaavilta 
jäljiltä. Linssien sisäpinta on 
käsitelty huurtumisen 
minimoimiseksi. Tämä käsittely 
on erittäin herkkä ja menettää 

šošovky možno aj umývať pod 
tečúcou vodou so šetrným 
tekutým mydlom.

	– Na čistenie šošovky 
nepoužívajte silné čistiace 
roztoky, rozpúšťadlá  
ani alkohol.

	– Nesušte šošovku papierom – 
hrozí riziko poškriabania 
šošovky.

	– Rám a popruh možno čistiť 
šetrným tekutým mydlom a 
vlažnou vodou. 

SKLADOVANIE
	– Po použití pred uskladnením 
overte, či sú okuliare úplne 
suché. Nechajte ich uschnúť pri 
izbovej teplote. Neumiestňujte 
ich nad radiátor.

	– Okuliare skladujte 
a prepravujte v mäkkom puzdre, 
ktoré je súčasťou balenia.

	– Okuliare neskladujte na prilbe.
	– Okuliare skladujte pri izbovej 

teplote (odporúčaná teplota je 
maximálne 35 °C a relatívna 
vlhkosť 50 %), mimo dosahu 
zdrojov priameho tepla a 
priameho slnečného žiarenia.

PRISPÔSOBENIE OKULIAROV
Aby vás okuliare správne 
chránili, musia sa správne nosiť. 
Nastavte popruh tak, aby okuliare 
tesne priliehali k prilbe a aby 
rám priliehal k tvári v polohe, 
ktorá vám počas používania 
nebráni vo výhľade.
Pred použitím vždy skontrolujte, 
či je šošovka správne umiestnená 
v ráme. Pred použitím vždy 
skontrolujte, či je šošovka čistá 
a či nie je zarosená.

VAROVANIE
Tieto okuliare sú navrhnuté tak, 
aby chránili tvár používateľa 
pred pôsobením snehu, vetra, 
chladu a slnečného žiarenia. 
Okuliare nie sú určené na 

vedenie vozidla ani iné 
používanie na cestách. Nie sú 
vhodné na priame pozorovanie 
slnka. Nie sú určené na ochranu 
pred umelými zdrojmi svetla, 
napr. solárium. Nie sú vhodné na 
ochranu pred mechanickými 
nebezpečenstvami, ako je 
napríklad náraz. Nie sú určené na 
ochranu pred škodlivým žiarením 
a expozíciou voči chemickým 
látkam.

BEZPEČNOSTNÉ NORMY
Tieto okuliare spĺňajú zdravotné 
a bezpečnostné požiadavky 
stanovené európskym 
nariadením 2016/425. Okuliare 
spĺňajú požiadavky stanovené v 
norme EN ISO 18527-1: 2022. 
Použiteľný tvar hlavy pre 
okuliare POC je 1-M podľa normy 
ISO 18526-4. Použiteľný tvar 
hlavy pre detské okuliare POCito 
je 1-C12 podľa normy ISO 18526-4.  

sillä linssi voi naarmuuntua.
	– Kehys ja hihna voidaan 
puhdistaa haalealla vedellä ja 
miedolla nestesaippualla.

 
SÄILYTYS
	– Varmista käytön jälkeen, että 
laskettelulasit ovat täysin 
kuivat ennen varastointia. 
Anna kuivua huoneenlämmössä. 
Älä aseta lämpöpatterin päälle.

	– Säilytä ja kuljeta laskettelu-
laseja mukana toimitettavassa 
pehmeässä pussissa.

	– Älä säilytä laskettelulaseja 
kypärän päällä.

	– Säilytä laskettelulaseja 
huoneenlämmössä (suositelta-
va lämpötila enintään 35 °C ja 
suhteellinen kosteus enintään 
50 %), etäällä suorista 
lämmönlähteistä ja suojassa 
suoralta auringonvalolta.

LASKETTELULASIEN PUKEMINEN
Jotta laskettelulasit voivat 

suojata silmiäsi kunnolla, niitä 
on käytettävä oikein. Säädä hihna 
niin, että lasit istuvat tiiviisti 
kypärää vasten, ja aseta kehys 
kasvoillesi niin, että se ei 
häiritse näköä käytön aikana.
Tarkista aina ennen käyttöä, että 
linssi on oikein paikallaan 
kehyksessä. Tarkista aina ennen 
käyttöä, että linssi on puhdas ja 
huuruton.

VAROITUS
Nämä laskettelulasit suojaavat 
käyttäjän kasvoja lumelta, 
tuulelta, kylmältä ja 
auringonvalolta. Niitä ei ole 
tarkoitettu ajamiseen eikä 
tieliikennekäyttöön. Ei auringon 
suoraan tarkkailuun. Eivät 
suojaa keinotekoisilta 
valonlähteiltä, kuten 
solariumilta. Eivät suojaa mekaa-
nisilta vaaroilta, kuten iskuilta. 
Eivät suojaa haitalliselta 

säteilyltä tai altistumiselta 
kemikaaleille.

TURVALLISUUSSTANDARDIT
Nämä laskettelulasit täyttävät 
EU:n asetuksen 2016/425 
mukaiset terveys- ja turval-
lisuusvaatimukset. Laskettelula-
sit täyttävät standardin EN ISO 
18527-1:2022 vaatimukset. 
POC-laskettelulaseihin 
soveltuva pään muoto on 1-M 
standardin ISO 18526-4 mukaan. 
Lasten POCito-laskettelulase-
ihin soveltuva pään muoto on 
1-C12 standardin ISO 18526-4 
mukaan. Vähimmäiskäyttölämpöti-
la on -10 °C.
 
EU-vaatimustenmukaisuusvakuu-
tus on saatavilla osoitteesta 
https://poc.com/declaration-of-
conformity
TAKUU
POC Sweden AB takaa, ettei tässä 

HU
Gratulálunk! Ön egy olyan POC 
biztonsági terméket választott, 
amelyet kifejezetten síeléshez 
és snowboardozáshoz terveztek. 
Megfelelő használat és ápolás 
mellett sok éven keresztül 
biztosít védelmet és 
elégedettséget.

LENCSE
A vezető optikai szakértőkkel 
együttműködve olyan, ka-
tegóriájában élenjáró 
technológiát hoztunk létre, amely 
különböző környezetekben is a 
lehető legjobb látást biztosítja.

A lencse külseje olyan réteggel 
van ellátva, amely védelmet nyújt 
a karcolások és egyéb, a látást 
befolyásoló sérülések ellen. A 
lencse belső, kezelt felülete 
segít minimálisra csökkenteni a 
párásodást. Ez a kezelt felület 

különösen érzékeny, így idővel 
és/vagy a lencse belső 
felületének megérintésekor 
elveszíti hatékonyságát.
LEHÚZHATÓ LAPOK
Egyszerre legfeljebb 2 lehúzható 
lapot használjon. Ennél nagyobb 
mennyiség használata 
akadályozhatja a látást.

LENCSEKATEGÓRIA
A különböző lencsék eltérő 
szintű látható fényáteresztő 
képességgel (VLT) rendelkeznek, 
így különböző fényviszonyok 
között használhatóak. Az 1. 
táblázat áttekintést nyújt a 
lencseszűrők különböző 
típusairól és azok használatának 
feltételeiről.

Minden POC szemüvegkeret 
esetében lehetőség van a lencse 
cseréjére. Egyéb, különböző 
besorolású napszűrőkkel ellátott 

lencsék is rendelkezésre állnak. 
Az adott kerethez elérhető 
lencséket a poc.com oldalon 
tekintheti meg.
FONTOS!
Valamennyi esés után és minden 
síszezon kezdetén gondosan 
ellenőrizze, hogy a síszemüvegen 
van-e sérülés. Ne használja 
többé, ha sérülés bármilyen jelét 
látja rajta. Azonnal cserélje ki a 
sérült védőszemüveget, mert 
védőképessége csökkenhet. A 
védőszemüveg cseréjének 
elmulasztása maradandó 
szemkárosodáshoz vezethet.

Cserealkatrészek a POC 
hivatalos viszonteladóinál 
kaphatók.

A védőszemüvegek egyéni védőesz-
közök, amelyeket 5 év normál 
használat után, vagy bármilyen 
jelentős igénybe vételt követően 

azonnal ki kell cserélni.

ÁPOLÁS
Az adott körülményeknek 
megfelelő lencse használata 
biztosítja az optimális látást.
A lencse sérülés esetén 
cserélhető, feltéve, hogy a keret 
jó állapotban van..
A lencse belsejét óvatosan 
törölje meg, ne dörzsölje! A 
szemüveghez mellékelt tasak 
tisztítókendőként is használható. 
A tisztításhoz speciális 
szemüvegtisztító kendőt is 
használhat.
Tisztítsa meg a lencse külső 
részét a mellékelt tasakkal vagy 
egy speciális szemüvegtisztító 
kendővel. A lencse külseje csap 
alatt, kíméletes folyékony 
szappannal is mosható.
Ne használjon erős tisztítósze-
reket, oldószereket vagy alkoholt 
a lencse tisztításához.

Ne törölje a lencsét papírral, 
mivel ennek következtében 
megkarcolódhat.
A keret és a pánt kíméletes 
folyékony szappannal és langyos 
vízzel tisztítható.

TÁROLÁS
Használat után még a tárolás 
előtt győződjön meg róla, hogy a 
szemüveg teljesen száraz. 
Szobahőmérsékleten hagyja 
száradni. Ne helyezze radiátorra.
A védőszemüveget a mellékelt 
puha tokban tárolja és szállítsa.
Ne tárolja a védőszemüveget a 
sisakon.
A védőszemüveget szobahő-
mérsékleten tárolja (javasoljuk, 
hogy a hőmérséklet ne haladja 
meg a 35°C-ot, a relatív 
páratartalom pedig az 50%-ot), 
közvetlen hőforrásoktól és 
napfénytől távol.

A VÉDŐSZEMÜVEG HASZNÁLATA
Ahhoz, hogy a védőszemüveg 
megfelelő védelmet nyújtson, 
rendeltetésszerűen kell viselni. 
Állítsa be a pántot úgy, hogy a 
szemüveg szorosan illeszkedjen 
a sisakhoz, és a keret az arcához 
tapadjon, de használat közben ne 
akadályozza a látást.
Használat előtt mindig 
ellenőrizze, hogy a lencse 
megfelelően illeszkedik-e a 
keretbe. Használat előtt mindig 
ellenőrizze, hogy a lencse tiszta 
és párától mentes.

FIGYELEM
A védőszemüveget arra tervezték, 
hogy megvédje a felhasználó 
arcát a hó, a szél, a hideg és a 
napfény hatásaitól. Nem 
vezetéshez vagy közúti 
használatra tervezték. Nem 
alkalmas arra, hogy a Napba 
nézzenek vele. Nem alkalmas 

mesterséges fényforrások, pl. 
szolárium elleni védelemre. Nem 
mechanikai veszélyek, például 
ütések elleni védelemre szolgál. 
Nem szolgál káros sugárzás és 
vegyi anyagoknak való kitettség 
elleni védelemre.

BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK
A védőszemüveg megfelel az 
európai 2016/425 rendeletben 
meghatározott egészségvédelmi 
és biztonsági követelményeknek. 
A védőszemüveg megfelel az EN 
ISO 18527-1:2022 szabványban 
meghatározott követelményeknek. 
Az ISO 18526-4 szabvány szerint 
a POC védőszemüvegek esetében a 
fejforma 1-M. Az ISO 18526-4 
szabvány szerint a gyermekeknek 
tervezett POCito védőszemüvegek 
esetében a fejforma 1-C12.  
A használat során a hőmérséklet 
nem lehet alacsonyabb -10 °C-nál. 
Az EU-megfelelőségi nyilatkozat 

a következő címen érhető el: 
https://poc.com/declara-
tion-of-conformity

GARANCIA
A POC Sweden AB garantálja, hogy 
a termék a viszonteladóknak 
történő átadáskor anyagát és 
kivitelezését tekintve gyártási 
hibáktól mentes. Hacsak a helyi 
jogszabályok másként nem 
rendelkeznek, ez a garancia a 
vásárlás napjától számított egy 
évre korlátozódik, és csak az 
eredeti vásárlásra vonatkozik. A 
garancia nem érvényes 
visszaélés, hanyagság, 
gondatlanság vagy a termék 
módosítása esetén, illetve ha a 
terméket a rendeltetésétől 
eltérő módon használják. A 
garancia feltételei nem 
terjednek ki az eredeti POC 
alkatrészektől és termékektől 
eltérő alkatrészekkel vagy 

kiegészítőkkel történő javítási 
vagy pótlási kísérletekre. Ez a 
garancia elsőbbséget élvez 
minden más általános vagy 
különleges, kifejezett vagy 
vélelmezett megállapodással 
vagy garanciával szemben, és 
egyetlen képviselő vagy személy 
sem jogosult a POC nevében 
felelősséget vállalni a termék 
értékesítésével vagy 
használatával kapcsolatban. A 
POC nem vállal semmilyen más 
kifejezett jótállást vagy 
garanciát, kivéve, ha 
kifejezetten másképp nem 
nyilatkozik. A POC nem vállal 
felelősséget harmadik felekkel 
szemben olyan következményekért, 
amelyek a POC termékek bármely 
jogi vagy természetes személy 
általi használatából vagy 
kezeléséből eredhetnek.

POC Sweden AB
Nackagatan 4
SE-116 49 Stockholm, Svédország
Telefon: +46 8 717 40 50 
info@poc.com
poc.com
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Felicitări! Ați ales un produs de 
siguranță POC conceput special 
pentru schi alpin și snowboar-
ding. Folosit și îngrijit corect, 
acesta vă va asigura protecția și 
satisfacția timp de mulți ani de 
acum înainte.

LENTILE
Am colaborat cu experți de top 
din industria optică pentru a 
crea o tehnologie superioară, 
care va asigura cea mai bună 
vedere în diferite medii de 
utilizare.

Lentilele exterioare sunt tratate 
pentru protecție împotriva 
zgârieturilor și a altor defecte 
care pot afecta vederea. 
Lentilele interioare sunt tratate 
pentru a minimiza aburirea. 
Acest tratament este deosebit de 
sensibil și își va pierde 
funcționalitatea în timp și/sau 

dacă suprafața internă a lentilei 
este atinsă.
FOLII DETAȘABILE
Dacă utilizați folii detașabile, 
nu folosiți mai mult de 2 folii 
odată. Dacă folosiți mai multe, 
vederea vă poate fi afectată.

CATEGORIA DE LENTILE
Lentilele diferite oferă niveluri 
diferite de transmisie a luminii 
vizibile (VLT), fiind astfel 
potrivite pentru o gamă largă de 
condiții de lumină predominantă. 
Tabelul 1 oferă o prezentare 
generală a tuturor claselor 
diferite de filtrare pentru 
lentile și a condițiilor în care 
acestea ar trebui utilizate.

Schimbarea lentilelor este 
posibilă pentru toate ramele de 
ochelari POC. Sunt disponibile 
categorii alternative de lentile 
cu diferite clase de filtrare 
solară. Vă rugăm să consultați 

poc.com pentru a verifica 
disponibilitatea pentru rama 
dumneavoastră specifică.

IMPORTANT!
După orice cădere și la începutul 
fiecărui sezon de schi, 
verificați-vă cu atenție 
ochelarii pentru a depista 
eventuale deteriorări. Nu 
continuați să îi utilizați dacă 
prezintă semne de deteriorare. 
Înlocuiți imediat ochelarii 
deteriorați, deoarece 
capacitatea lor de protecție ar 
putea fi afectată. Neînlocuirea 
ochelarilor poate duce la 
vătămarea permanentă a ochilor.

Piesele de schimb sunt 
disponibile la distribuitorii 
autorizați POC.

Ochelarii fac parte din 
echipamentul individual de 
protecție și trebuie înlocuiți 

după 5 ani de utilizare normală 
sau imediat după orice impact 
semnificativ.

ÎNGRIJIRE
	– Prin folosirea lentilelor 
adecvate condițiilor, vă 
asigurați că vederea 
dumneavoastră va fi 
întotdeauna optimă.

	– Lentilele pot fi înlocuite dacă 
sunt deteriorate, cu condiția 
ca rama să rămână în stare 
bună.

	– Tamponați, nu ștergeți, 
interiorul lentilei. Husa 
inclusă la cumpărare poate fi 
utilizată drept lavetă de 
curățare. Alternativ, utilizați 
o lavetă specifică pentru 
curățarea ochelarilor.

	– Curățați exteriorul lentilei cu 
husa pentru ochelari inclusă 
sau cu o lavetă specifică 
pentru curățarea ochelarilor. 

Lentila exterioară poate fi, de 
asemenea, spălată sub jet de 
apă cu săpun lichid delicat.

	– Nu utilizați soluții de 
curățare puternice, solvenți 
sau alcool pentru a curăța 
lentilele.

	– Nu ștergeți lentilele cu hârtie 
– lentilele se pot zgâria.
	– Rama și cureaua pot fi 
curățate cu săpun lichid 
delicat și apă călduță.

DEPOZITARE
	– După utilizare, asigurați-vă că 
ochelarii sunt complet uscați 
înainte de a-i depozita. 
Lăsați-i să se usuce la 
temperatura camerei. Nu-i 
amplasați deasupra unui 
radiator.

	– Păstrați și transportați 
ochelarii în husa moale 
inclusă la cumpărare.

	– Nu depozitați ochelarii 

așezați pe cască.
	– Depozitați ochelarii la 
temperatura camerei 
(temperatura recomandată nu 
trebuie să depășească 35°C și 
umiditatea relativă - RH - 50%), 
departe de sursele de căldură 
directă și de lumina directă a 
soarelui.

AJUSTAREA OCHELARILOR
Pentru ca ochelarii să vă poată 
proteja în mod corespunzător, 
aceștia trebuie purtați corect. 
Reglați cureaua astfel încât 
ochelarii să stea strâns pe cască 
și rama să adere la fața 
dumneavoastră, într-o poziție 
care să nu vă obstrucționeze 
vederea în timpul utilizării.
Înainte de utilizare, verificați 
întotdeauna dacă lentila este 
așezată corect în ramă. Înainte 
de utilizare, verificați 
întotdeauna dacă lentila este 

curată și neaburită.

AVERTISMENT
Acești ochelari sunt concepuți 
pentru a proteja fața 
utilizatorului de expunerea la 
zăpadă, vânt, frig și lumina 
soarelui. Nu sunt potriviți 
pentru utilizare la volan sau pe 
șosea. Nu sunt potriviți pentru 
observarea directă a soarelui. Nu 
sunt potriviți pentru protecția 
împotriva surselor de lumină 
artificială, de exemplu, aparate 
de bronzat. Nu sunt potriviți 
pentru protecție împotriva 
pericolelor mecanice, cum ar fi 
impactul. Nu sunt potriviți 
pentru protecția împotriva 
radiațiilor nocive și a expunerii 
la substanțe chimice.

STANDARDE DE SIGURANȚĂ
Acești ochelari de protecție 
respectă cerințele de sănătate și 

siguranță prevăzute de 
Regulamentul (UE) 2016/425. 
Ochelarii îndeplinesc cerințele 
prevăzute în standardul EN ISO 
18527-1: 2022. Forma capului 
aplicabilă pentru ochelarii POC 
este 1-M, în conformitate cu ISO 
18526-4. Forma capului 
aplicabilă pentru ochelarii 
POCito, pentru copii, este 1-C12, 
în conformitate cu ISO 18526-4.  
Temperatura minimă de utilizare 
este de -10°C.
 
Declarația de conformitate UE 
este disponibilă la: https://poc.
com/declaration-of-conformity
GARANȚIE
POC Sweden AB garantează că 
acest produs este lipsit de 
defecte de fabricație în ceea ce 
privește materialele și manopera 
în momentul livrării către 
distribuitorii noștri. Cu 
excepția cazului în care 

legislația locală prevede altfel, 
această garanție este limitată 
la un an de la data achiziției și 
se limitează la achiziția 
inițială. Această garanție nu se 
aplică în caz de abuz, neglijență, 
utilizare neatentă sau 
modificare, sau dacă produsul 
este utilizat în alt mod decât cel 
prevăzut. De asemenea, orice 
încercare de reparare sau 
înlocuire cu orice altă piesă sau 
accesoriu decât piesele și produ-
sele originale POC nu este 
acoperită de termenii acestei 
garanții. Această garanție are 
prioritate față de orice alte 
acorduri sau garanții, generale 
sau speciale, explicite sau 
implicite, și niciun reprezentant 
sau persoană nu este autorizat 
să își asume răspunderea în 
numele POC în legătură cu 
vânzarea sau utilizarea acestui 
produs. POC nu oferă alte 

garanții explicite sau garanții, 
cu excepția cazului în care se 
specifică altfel. POC nu își 
asumă nicio responsabilitate 
față de nicio terță parte pentru 
consecințele care ar putea 
rezulta din utilizarea sau 
manipularea oricărui produs POC 
de către orice persoană fizică 
sau juridică.

POC Sweden AB
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Čestitamo! Odabrali ste 
sigurnosni proizvod tvrtke POC 
posebno dizajniran za spust i 
snowboarding. Uz pravilnu 
upotrebu i njegu, pružit će vam 
bolju zaštitu i zadovoljstvo dugi 
niz godina.

LEĆE
Surađivali smo s vodećim 
stručnjacima u optičkoj 
industriji kako bismo stvorili 
vodeću tehnologiju koja podržava 
najbolji vid u različitim 
okružjima upotrebe.

Vanjske leće imaju posebne 
premaze koji štite od ogrebotina 
i drugih oštećenja koja mogu 
utjecati na vid. Unutarnje leće 
imaju poseban premaz za 
smanjenje zamagljivanja. Taj je 
premaz osobito osjetljiv te će s 
vremenom i/ili dodirivanjem 
unutarnje površine leće izgubiti 



Izjava o sukladnosti EU-a 
dostupna je na: https://poc.com/
declaration-of-conformity

JAMSTVO
Tvrtka POC Sweden AB jamči da je 
ovaj proizvod pri isporuci našim 
ovlaštenim prodavačima bez 
proizvodnih nedostataka u 
materijalu i izradi. Ako lokalni 
zakon ne propisuje drukčije, ovo 
jamstvo vrijedi jednu godinu od 
datuma kupnje i odnosi se 
isključivo na izvornu kupnju. Ovo 
jamstvo ne vrijedi u slučaju zlou-
potrebe, nemara, nepažnje ili 
promjena na proizvodu te ako se 
proizvod upotrebljava na način 
drukčiji od predviđenog. Također, 
pokušaji popravka ili zamjene 
dijelom ili dodatkom koji nije 
izvorni dio ili proizvod tvrtke 
POC nisu pokriveni ovim 
jamstvom. Ovo jamstvo ima 
prednost nad svim ostalim 

ugovorima ili jamstvima, općim 
ili posebnim, izričitim ili 
impliciranim, te nijedan 
predstavnik ili osoba nije 
ovlaštena preuzeti odgovornost u 
ime tvrtke POC u vezi s prodajom 
ili upotrebom ovog proizvoda. 
Tvrtka POC ne daje nikakva druga 
izričita jamstva ili garancije, 
osim ako nije izričito navedeno 
drukčije. Tvrtka POC odriče se 
svake odgovornosti prema trećim 
osobama za posljedice koje bi 
mogle proizaći iz upotrebe ili 
rukovanja bilo kojim proizvodom 
POC bilo koje pravne ili fizičke 
osobe.
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Čestitamo! Izbrali ste varnostni 
izdelek POC, ki je posebej 
zasnovan za smučanje in deskanje 
na snegu. Ob pravilni uporabi in 
negi boste z njim še dolga leta 
bolje zaščiteni in zadovoljni.

LEČE
V sodelovanju z vodilnimi 
strokovnjaki iz optične 
industrije smo ustvarili 
vrhunsko tehnologijo, ki podpira 
najboljši vid v različnih okoljih 
uporabe.

Zunanje leče so zaščitene pred 
praskami in drugimi poškodbami, 
ki lahko vplivajo na vidljivost. 
Notranje leče so obdelane tako, 
da se čim manj meglijo. Ta obdela-
va je še posebej občutljiva in 
sčasoma in/ali ob dotiku 
notranje površine leče izgubi 
svojo učinkovitost.
FOLIJE ZA OČALA

μαλακή θήκη που περιλαμβάνεται στην 
αγορά.

	– Μην αποθηκεύετε τη μάσκα πάνω στο κράνος 
σας.

	– Φυλάσσετε τη μάσκα σε θερμοκρασία 
δωματίου (προτείνεται θερμοκρασία που δεν 
ξεπερνά τους 35°C και 50% σχετική υγρασία 

-RH), μακριά από πηγές άμεσης θερμότητας και 
μακριά από το άμεσο ηλιακό φως.

ΣΩΣΤΗ ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΤΩΝ ΓΥΑΛΙΩΝ
Για να μπορέσουν τα γυαλιά να σας 
προστατεύσουν καταλλήλως, πρέπει να 
φορεθούν σωστά. Ρυθμίστε τον ιμάντα έτσι ώστε 
η μάσκα να στέκεται σταθερά δίπλα στο κράνος 
σας και έτσι ώστε ο σκελετός να εφαρμόζει στο 
πρόσωπό σας, σε μια θέση που δεν εμποδίζει την 
όρασή σας κατά τη χρήση.
Ελέγχετε πάντα ότι ο φακός έχει τοποθετηθεί 
σωστά στον σκελετό πριν από τη χρήση. Να 
ελέγχετε πάντα ότι ο φακός είναι καθαρός και 
πως δεν έχει θολώσει πριν από τη χρήση.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Αυτή η μάσκα σκι σχεδιαστεί για να προστατεύει 

το πρόσωπο του χρήστη από την έκθεση στο 
χιόνι, τον άνεμο, το κρύο και την ηλιακή 
ακτινοβολία. Δεν είναι κατάλληλη για οδήγηση ή 
χρήση στον δρόμο. Δεν είναι κατάλληλη για 
άμεση παρατήρηση του ήλιου. Δεν είναι 
κατάλληλη για προστασία από τεχνητές πηγές 
φωτός, π.χ. σολάριουμ. Δεν είναι κατάλληλη για 
προστασία από μηχανικούς κινδύνους, όπως 
πρόσκρουση. Δεν είναι κατάλληλη για 
προστασία από επιβλαβείς ακτινοβολίες και 
έκθεση σε χημικές ουσίες.

ΠΡOTYΠΑ ΑΣΦΑΛΕIΑΣ
Αυτή η μάσκα σκι συμμορφώνεται με τις 
απαιτήσεις υγείας και ασφάλειας που 
καθορίζονται από τον ευρωπαϊκό κανονισμό 
2016/425. Η μάσκα πληροί τις απαιτήσεις του 
προτύπου EN ISO 18527-1: 2022. Η εφαρμοστέα 
ψευδοκεφαλή για τις μάσκες POC είναι 1-M, 
σύμφωνα με το ISO 18526-4. Η εφαρμοστέα 
ψευδοκεφαλή για τις παιδικές μάσκες POCito 
είναι 1-C12, σύμφωνα με το ISO 18526-4.  
Η ελάχιστη θερμοκρασία χρήσης είναι - 10 °C. Η 
δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ είναι διαθέσιμη στη 
διεύθυνση: https://poc.com/declaration-of-conformity

ΕΓΓΥΗΣΗ
Η POC Sweden AB εγγυάται ότι αυτό το προϊόν 
είναι απαλλαγμένο από κατασκευαστικά 
ελαττώματα του υλικού και της κατασκευής όταν 
παραδίδεται στους αντιπροσώπους μας. Εκτός 
εάν ορίζεται διαφορετικά από την τοπική 
νομοθεσία, η παρούσα εγγύηση περιορίζεται σε 
ένα έτος από την ημερομηνία αγοράς και αφορά 
μόνο την αρχική αγορά. Η παρούσα εγγύηση δεν 
ισχύει σε περίπτωση κακομεταχείρισης, αμέλειας, 
απροσεξίας ή τροποποίησης ή εάν το προϊόν 
χρησιμοποιηθεί με οποιονδήποτε τρόπο που 
διαφέρει από τον προβλεπόμενο. Οποιαδήποτε 
απόπειρα επισκευής ή αντικατάστασης με 
οποιοδήποτε εξάρτημα ή αξεσουάρ εκτός των 
αυθεντικών εξαρτημάτων και προϊόντων της 
POC δεν καλύπτεται από τους όρους της 
παρούσας εγγύησης. Η παρούσα εγγύηση 
υπερισχύει οποιασδήποτε άλλης συμφωνίας ή 
εγγύησης, γενικής ή ειδικής, ρητής ή σιωπηρής, 
και κανένας εκπρόσωπος ή άτομο δεν έχει την 
εξουσιοδότηση να αναλάβει την ευθύνη εκ 
μέρους της POC σε σχέση με την πώληση ή τη 
χρήση αυτού του προϊόντος. Η POC δεν παρέχει 
άλλες ρητές εγγυήσεις ή εξασφαλίσεις, εκτός εάν 

katerim koli delom ali dodatno 
opremo, razen z originalnimi deli 
in izdelki POC. Ta garancija 
prevlada nad vsemi drugimi 
dogovori ali jamstvi, splošnimi 
ali posebnimi, izrecnimi ali 
implicitnimi, in noben zastopnik 
ali oseba ni pooblaščena 
prevzeti odgovornosti v imenu 
POC v povezavi s prodajo ali 
uporabo tega izdelka. POC ne daje 
nobenih drugih izrecnih garancij 
ali jamstev, razen če je to 
izrecno navedeno. POC se 
odpoveduje vsaki odgovornosti do 
tretjih oseb za posledice, ki bi 
lahko nastale zaradi uporabe ali 
ravnanja s katerim koli izdelkom 
POC, bodisi s strani fizične bodi-
si pravne osebe.
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Поздравления! Избрали сте предпазен 
продукт на POC, предназначен 
специално за спускане със ски и 
сноуборд. При правилна употреба и 
грижа за него, той ще ви осигури 
по-добра защита и удовлетворение за 
много години напред.

СТЪКЛА
Работихме с водещи експерти в 
оптичната индустрия, за да създадем 
водеща в класа си технология, която да 
поддържа най-добрата видимост в 
различни условия на използване.

Външните стъкла са обработени, за да се 
предпазят от надраскване и други 
дефекти, които могат да повлияят на 
зрението. Вътрешните стъкла са 
обработени, за да се намали 
замъгляването. Тази обработка е 
особено чувствителна и с течение на 
времето и/или при докосване на 
вътрешната повърхност на стъклото 
губи своята функционалност.

Selleks, et kaitseprillid saaksid 
teid korralikult kaitsta, tuleb 
neid õigesti kanda. Reguleerige 
rihma nii, et kaitseprillid 
oleksid tihedalt kiivri küljes ja 
et raam kinnituks teie näole 
asendis, mis ei takista 
kasutamise ajal teie nägemist.
Enne kasutamist kontrollige 
alati, et lääts istuks raamis 
õigesti. Enne kasutamist 
kontrollige alati, et lääts oleks 
puhas ja mitte udune.

HOIATUS
Kaitseprillid on mõeldud kaitsma 
kasutaja nägu lume, tuule, külma 
ja päikesevalguse eest. Ei sobi 
sõiduki juhtimiseks ega maanteel 
kasutamiseks. Ei sobi päikese 
otseseks vaatlemiseks. Ei sobi 
kaitseks kunstlike valgusallika-
te, nt solaariumi eest. Ei sobi 
kaitseks mehaaniliste ohtude, 
näiteks löökide eest. Ei sobi 

kaitseks kahjuliku kiirguse ja 
kemikaalidega kokkupuute eest.

OHUTUSSTANDARDID
Need kaitseprillid vastavad 
Euroopa määrusega (EL) 2016/425 
kehtestatud tervisekaitse- ja 
ohutusnõuetele. Prillid vastavad 
standardis EN ISO 18527-1:2022   
sätestatud nõuetele. POC 
kaitseprillide puhul on 
standardi ISO 18526-4 kohaselt 
sobiv pea kuju 1-M. Lastele 
mõeldud POCito kaitseprillide 
puhul on standardi ISO 18526-4 
kohaselt sobiv pea kuju 1-C12.  
Prillide minimaalne kasutustem-
peratuur on –10 °C.
 
ELi vastavusdeklaratsioon on 
kättesaadav aadressil: https://poc.
com/declaration-of-conformity

GARANTII
POC Sweden AB garanteerib, et 
selles tootes ei esine meie 
edasimüüjatele tarnimise hetkel 
materjali- ega valmistamisvigu. 
Kui kohalikud seadused ei 
sätesta teisiti, kehtib see 
garantii ainult ühe aasta alates 
ostukuupäevast ja piirdub algse 
ostuga. See garantii ei kehti 
toote väärkasutuse, hoolimatuse, 
hooletuse või muutmise korral 
või kui toodet kasutatakse muul 
viisil kui ette nähtud. Garantii 
tingimused ei hõlma ka ühtegi 
remondi- või asenduskatset mõne 
muu osa või lisaseadmega kui POC 
originaalosade ja -toodetega. 
See garantii on ülimuslik mis 
tahes muude kokkulepete või 
garantiide suhtes, olgu need siis 
üldised või erilised, otsesed või 
kaudsed, ning ükski esindaja või 
isik ei ole volitatud võtma POC 
nimel vastutust seoses selle 

funkcionalnost.
JEDNOKRATNE ZAŠTITNE FOLIJE
Ako upotrebljavate jednokratne 
zaštitne folije, nemojte stavljati 
više od dvije odjedanput. 
Upotreba većeg broja od toga 
može narušiti vaš vid.

KATEGORIJA LEĆA
Različite leće imaju različite 
razine prijenosa vidljive 
svjetlosti (VLT), zbog čega su 
prikladne za širok raspon 
postojećih svjetlosnih uvjeta. 
Tablica 1. prikazuje pregled svih 
različitih klasa filtara leća i 
uvjeta u kojima se trebaju 
upotrebljavati.

U svim okvirima zaštitnih 
naočala tvrtke POC moguće je 
zamijeniti leću. Dostupne su 
alternativne kategorije leća s 
različitim klasama solarnih 
filtara. Posjetite poc.com da 
biste provjerili dostupnost za 

svoj okvir.
VAŽNO!
Nakon svakog pada i na početku 
svake skijaške sezone pažljivo 
provjerite ima li na naočalama 
znakova oštećenja. Nemojte ih 
upotrebljavati ako pokazuju bilo 
kakve znakove oštećenja. 
Oštećene naočale odmah 
zamijenite jer bi njihova 
zaštitna svojstva mogla biti 
narušena. Ako naočale ne 
zamijenite, može doći do trajnog 
oštećenja očiju.

Rezervni dijelovi dostupni su kod 
ovlaštenih prodavača proizvoda 
tvrtke POC.

Zaštitne naočale dio su osobne 
zaštitne opreme i treba ih 
zamijeniti nakon pet godina 
normalne upotrebe ili odmah 
nakon bilo kakvog jačeg udarca.

NJEGA
	– Upotreba odgovarajuće leće za 
uvjete omogućuje da vaš vid 
uvijek bude optimalan.

	– Leće se mogu zamijeniti ako su 
oštećene, pod uvjetom da je 
okvir u dobrom stanju.

	– Lagano tapkajte, nemojte 
brisati unutarnju stranu leće. 
Torbica koja dolazi uz proizvod 
može se upotrebljavati kao 
krpica za čišćenje. 
Alternativno, upotrijebite 
posebnu krpicu za čišćenje 
naočala.

	– Vanjsku stranu leće očistite s 
pomoću priložene torbice za 
naočale ili posebne krpice za 
čišćenje naočala. Vanjska leća 
može se oprati i pod tekućom 
vodom uz upotrebu blagoga 
tekućeg sapuna.

	– Nemojte upotrebljavati jako 
sredstvo za čišćenje, otapala 
ili alkohol za čišćenje leće.

Če uporabljate folije za očala, 
uporabite največ 2 foliji 
naenkrat. Če jih uporabite več, 
lahko pride do poslabšanja 
vidljivosti.

KATEGORIJA LEČ
Različne leče zagotavljajo 
različne stopnje prepustnosti 
vidne svetlobe (VLT), zato so 
primerne za različne svetlobne 
razmere. Preglednica 1 vsebuje 
pregled vseh različnih razredov 
filtrov za leče in pogojev, v 
katerih jih je treba uporabljati.

Leče je mogoče zamenjati v vseh 
okvirjih očal POC. Na voljo so 
alternativne kategorije leč z 
različnimi razredi sončnega 
filtra. Razpoložljivost leč za 
svoj okvir lahko preverite na poc.
com.

POMEMBNO!
Po vsakem padcu in na začetku 
vsake smučarske sezone skrbno 
preverite, ali so očala 
poškodovana. Če kažejo kakršne 
koli znake poškodb, jih ne 
uporabljajte več. Takoj 
zamenjajte poškodovana očala, 
ker se lahko poslabša njihova 
zmogljivost zaščite. Če očal ne 
zamenjate, lahko pride do trajnih 
poškodb oči.

Nadomestni deli so na voljo pri 
pooblaščenih prodajalcih POC.

Očala so del osebne zaščitne 
opreme in jih je treba zamenjati 
po 5 letih običajne uporabe ali 
takoj po vsakem večjem udarcu.

VZDRŽEVANJE
	– Če uporabljate pravo lečo za 
ustrezne razmere, bo vaš vid 
vedno optimalen.

	– Če je okvir v dobrem stanju in 

so leče poškodovane, jih lahko 
zamenjate.

	– Notranjost leče samo 
popivnajte in je ne drgnite. Za 
čiščenje lahko uporabljate 
priložen etui za očala. 
Uporabite lahko tudi posebno 
krpo za čiščenje očal.

	– Zunanje leče očistite s 
priloženim etuijem za očala 
ali posebno krpo za čiščenje 
očal. Zunanjo lečo lahko 
operete tudi pod tekočo vodo z 
blago milnico.

	– Za čiščenje leče ne 
uporabljajte močnih čistilnih 
tekočin, topil ali alkohola.

	– Ne brišite leče s papirjem – 
lahko se opraska.

	– Okvir in trak lahko očistite z 
blago milnico.

SHRANJEVANJE
	– Preden očala shranite se 
prepričajte, da so popolnoma 

ρητώς ορίζεται διαφορετικά. Η POC αποποιείται 
κάθε ευθύνη έναντι οποιουδήποτε τρίτου μέρους 
για τις συνέπειες που ενδέχεται να προκύψουν 
από τη χρήση ή τον χειρισμό οποιουδήποτε 
προϊόντος της POC από οποιοδήποτε νομικό ή 
φυσικό πρόσωπο.

POC Sweden AB
Nackagatan 4
SE-116 49 Stockholm, Σουηδία
Τηλέφωνο +46 8 717 40 50 
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Palju õnne! Olete valinud POC 
kaitsetoote, mis on spetsiaalselt 
loodud mäesuusatamiseks ja 
lumelauasõiduks. Õigesti 
kasutatuna ja hooldatuna tagab 
see teile aastateks kaitse ja 
rahulolu.

LÄÄTSED
Tegime koostööd optikatööstuse 
juhtivate ekspertidega, et luua 
oma klassi parim tehnoloogia, 
mis aitab erinevates 
kasutuskeskkondades tagada 
parima nägemise.

Välimised läätsed on töödeldud, 
et kaitsta neid kriimustuste ja 
muude plekkide eest, mis võivad 
nägemist mõjutada. Sisemised 
läätsed on töödeldud, et 
vähendada udusust. See töötlus 
on eriti õrn ja kaotab aja jooksul 
ja/või läätse sisepinna 
puudutamisel oma funktsionaal-

suse.

ÄRATÕMMATAVAD KLAASIKILED
Kui kasutate äratõmmatavaid 
klaasikilesid, kasutage korraga 
mitte rohkem kui 2 kilet. Kui 
kasutate rohkem, võib see teie 
nägemist piirata.

LÄÄTSEDE KATEGOORIA
Erinevad läätsed tagavad erineva 
valgusläbivuse taseme, mis 
muudab need sobivaks erinevates 
valgustingimustes. Tabel 1 annab 
ülevaate kõigist erinevatest-
läätsefiltrite klassidest ja 
tingimustest, milles neid tuleks 
kasutada.

Kõigi POC prilliraamide puhul on 
võimalik prilliklaase vahetada. 
Saadaval on ka erinevate 
päikesefiltrite klassidega 
alternatiivsed läätsekategoori-
ad. Külastage veebilehte poc.com, 
et kontrollida saadavust teie 

ПРЕДПАЗНО ФОЛИО
Ако използвате предпазно фолио, 
използвайте не повече от 2 листа 
наведнъж. Ако използвате повече от 
това количество, рискувате да влошите 
зрението си.

КАТЕГОРИЯ НА СТЪКЛАТА
Различните стъкла осигуряват различни 
нива на пропускливост на видимата 
светлина (VLT), което ги прави подходящи 
при различни условия на осветеност. В 
таблица 1 е представен преглед на 
всички различни класове филтри за 
стъкла и условията, при които те трябва 
да се използват.

Възможна е смяна на стъклата при 
всички рамки за очила POC. Предлагат се 
алтернативни категории стъкла с 
различни класове слънчев филтър. 
Моля, направете справка в poc.com, за да 
проверите наличността за вашата 
конкретна рамка.

ВАЖНО!
След всяко падане и в началото на всеки 
ски сезон проверявайте внимателно 
очилата си за следи от повреда. Не 
продължавайте да ги използвате, ако 
имат признаци на повреда. Незабавно 
заменете повредените очила, тъй като 
защитните им качества могат да бъдат 
нарушени. Ако не смените очилата, това 
може да доведе до трайно увреждане на 
очите.

Резервните части се предлагат от 
оторизираните дилъри на POC.

Очилата са част от личните предпазни 
средства и трябва да се сменят след 5 
години нормална употреба или веднага 
след значителен удар.

ГРИЖА
	– Използването на правилните стъкла 

за конкретните условия гарантира, че 
зрението ви винаги ще бъде 
оптимално. 

	– Стъклата могат да бъдат заменени, ако 
са повредени, при условие че рамката 
е в добро състояние.

	– Намажете, но не избърсвайте 
вътрешната страна на стъклото. 
Включената при покупката торбичка 
може да се използва като кърпичка за 
почистване. Като алтернатива, 
използвайте специална кърпичка за 
почистване на очила.

	– Почистете външната част на стъклата 
с включената в комплекта торбичка за 
очила или със специална кърпичка за 
почистване на очила. Външната част 
на стъклата може да се измие под 
течаща вода с мек течен сапун.

	– Не използвайте силни почистващи 
течности, разтворители или алкохол 
за почистване на стъклата.

	– Не подсушавайте стъклата с хартия - в 
резултат на това стъклата може да се 
надраскат.

	– Рамката и каишката могат да се 
почистват с мек течен сапун и хладка 

toote müügi või kasutamisega. 
POC ei anna mingeid muid 
väljendatud tagatisi ega 
garantiisid, välja arvatud juhul, 
kui on konkreetselt märgitud 
teisiti. POC loobub igasugusest 
vastutusest kolmandate isikute 
ees tagajärgede eest, mis võivad 
tuleneda sellest, et juriidiline 
või füüsiline isik kasutab või 
käsitseb POC toodet.

POC Sweden AB
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Apsveicam! Jūs izvēlējāties POC 
drošības izstrādājumu, kas īpaši 
paredzēts kalnu slēpošanai un 
snovbordam. Pareizi lietots un 
kopts, tas nodrošinās labāku 
aizsardzību un kalpos jums 
daudzus gadus.

LĒCAS
Mēs sadarbojāmies ar vadošajiem 
optiskas ekspertiem un kopā 
radījām savā klasē vadošo 
tehnoloģiju, kas nodrošina 
vislabāko redzamību dažādās 
lietošanas vidēs.

Ārējās lēcas ir aizsargātas pret 
skrāpējumiem un citiem 
bojājumiem, kas var ietekmēt 
redzamību. Iekšējās lēcas ir 
apstrādātas, lai samazinātu 
aizmiglošanos. Šī apstrāde ir 
īpaši smalka, un zaudē savu 
funkcionalitāti laika gaitā un/
vai pieskaroties lēcas iekšējai 

virsmai.
NOPLĒŠAMĀS LOKSNES
Ja izmantojat noplēšamās 
loksnes, vienlaicīgi neizmanto-
jiet vairāk par 2 loksnēm. 
Lietojot vairāk, var pasliktinā-
ties redze.

LĒCU KATEGORIJA
Dažādas lēcas nodrošina dažādus 
redzamās gaismas caurlaidības 
līmeņus, tāpēc tās ir piemērotas 
dažādiem apgaismojuma 
apstākļiem. 1. tabulā ir sniegts 
pārskats par visām dažādajām 
lēcu filtru klasēm un apstākļiem, 
kādos tās būtu jāizmanto.

Lēcas nomainīt var visiem POC 
briļļu rāmjiem. Ir pieejamas 
alternatīvas lēcu kategorijas ar 
dažādas klases saules filtru. Par 
konkrēta rāmja pieejamību var 
pārliecināties vietnē poc.com.
SVARĪGI!
Pēc katra kritiena un katras 

не важи в случай на злоупотреба, 
небрежност, невнимание или 
модификация, или ако продуктът се 
използва по начин, различен от 
предвидения. Опитите за ремонт или 
замяна с друга част или аксесоар, 
различни от оригиналните части и 
продукти на POC, също не се покриват от 
условията на тази гаранция. Тази 
гаранция има предимство пред всички 
други споразумения или гаранции, общи 
или специални, изразени или 
подразбиращи се, и никой представител 
или лице не е упълномощен да поема 
отговорност от името на POC във връзка 
с продажбата или използването на този 
продукт. POC не дава други изрични 
гаранции, освен ако изрично не е 
посочено друго. POC се отказва от 
всякаква отговорност по отношение на 
трети страни за последиците, които 
могат да възникнат в резултат на 
използването или боравенето с който и 
да е продукт на POC от което и да е 
юридическо или физическо лице.

POC Sweden AB
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Συγχαρητήρια! Επιλέξατε ένα προϊόν ασφαλείας 
της POC, σχεδιασμένο ειδικά για σκι και 
snowboard. Με σωστή χρήση και φροντίδα, θα 
βελτιώσει την ασφάλειά σας και θα σας αφήσει 
ικανοποιημένους για πολλά χρόνια.

ΦΑΚΟΙ
Συνεργαστήκαμε με κορυφαίους 
εμπειρογνώμονες της βιομηχανίας oπτικών 
ειδών για να δημιουργήσουμε κορυφαία 
τεχνολογία, με στόχο την υποστήριξη της 
καλύτερης ορατότητας σε διαφορετικά 
περιβάλλοντα χρήσης.

Οι εξωτερικοί φακοί έχουν υποβληθεί σε 
επεξεργασία με τρόπο που να διαθέτουν 
προστασία από γρατζουνιές και άλλα 
ελαττώματα που μπορεί να επηρεάσουν την 
ορατότητα. Οι εσωτερικοί φακοί είναι έχουν 
υποβληθεί σε επεξεργασία με τρόπο που να 
ελαχιστοποιείται το θόλωμα. Η επεξεργασία αυτή 
είναι εξαιρετικά ευαίσθητη και χάνει τη 
λειτουργικότητά της με την πάροδο του χρόνου 
ή/και αν ο χρήστης αγγίζει την εσωτερική 
επιφάνεια του φακού.

jāvalkā pareizi. Noregulējiet 
siksniņu tā, lai brilles cieši 
piegultu ķiverei un lai rāmis 
piegultu jūsu sejai tādā stāvoklī, 
kas lietošanas laikā netraucē 
redzēt.
Pirms lietošanas vienmēr 
pārbaudiet, vai lēca rāmī ir 
ievietota pareizi. Pirms 
lietošanas vienmēr pārbaudiet, 
vai lēca ir tīra un nav aizsvīdusi.

BRĪDINĀJUMS!
Šīs aizsargbrilles aizsargā 
lietotāja seju no sniega, vēja, 
aukstuma un saules gaismas 
iedarbības. Tās nav paredzētas 
braukšanai vai lietošanai uz 
ceļiem. Tās nav paredzētas tiešai 
saules novērošanai. Tās nav 
paredzētas aizsardzībai pret 
mākslīgiem gaismas avotiem, 
piemēram, solārijiem. Tās nav 
paredzētas aizsardzībai pret 
mehāniskiem apdraudējumiem, 

piemēram, triecieniem. Tās nav 
paredzētas aizsardzībai pret 
kaitīgo starojumu un ķīmisko 
vielu iedarbību.

DROŠĪBAS STANDARTI
Šīs aizsargbrilles atbilst 
Eiropas Regulā (ES) 2016/425 
noteiktajām veselības un 
drošības prasībām. Šīs 
aizsargbrilles atbilst standartā 
EN ISO 18527-1:2022 noteiktajām 
prasībām. Saskaņā ar 
ISO 18526-4 POC aizsargbrillēm 
atbilstošā galvas forma ir 1-M. 
Saskaņā ar ISO 18526-4 POCito 
aizsargbrillēm bērniem 
atbilstošā galvas forma ir 1-C12.  
Minimālā lietošanas temperatūra 
ir – 10 °C.
 
ES atbilstības deklarācija ir 
pieejama vietnē https://poc.com/
declaration-of-conformity.

GARANTIJA
POC Sweden AB garantē, ka šim 
izstrādājumam, kad tas tiek 
piegādāts mūsu izplatītājiem, 
nav ražošanas materiālu un 
apstrādes defektu. Ja vien 
vietējie tiesību akti nenosaka 
citādi, šī garantija ir spēkā 
vienu gadu no iegādes datuma un 
attiecas tikai uz sākotnējo 
pirkumu. Šī garantija neattiecas 
uz ļaunprātīgas izmantošanas, 
nolaidības, neuzmanības vai 
pārveidošanas gadījumiem, kā arī 
uz gadījumiem, kad izstrādājums 
tiek lietots citādi, nekā 
paredzēts. Šīs garantijas 
noteikumi neattiecas arī uz 
jebkādiem remonta vai nomaiņas 
mēģinājumiem, kuri veikti, 
izmantojot tādas daļas vai 
piederumus, kas nav oriģinālās 
POC daļas un produkti. Šī 
garantija ir svarīgāka par 
jebkādiem citiem vispārējiem vai 

	– Ne sušite leću papirom – leća 
se može ogrebati.

	– Okvir i remen mogu se čistiti 
blagim tekućim sapunom i 
mlakom vodom.

POHRANA
	– Nakon upotrebe, prije 
spremanja provjerite jesu li 
naočale potpuno suhe. Ostavite 
da se osuše na sobnoj 
temperaturi. Nemojte stavljati 
iznad radijatora.

	– Naočale spremite i prenosite u 
mekoj torbici koja dolazi uz 
kupnju.

	– Nemojte držati zaštitne 
naočale na kacigi.

	– Naočale čuvajte na sobnoj 
temperaturi (preporučeno 
najviše 35 °C i 50 % relativne 
vlažnosti – RV), dalje od izvora 
izravne topline i izravnog 
sunčeva svjetla.

POSTAVLJANJE NAOČALA
Da bi naočale pravilno pružale 
zaštitu, moraju se nositi 
ispravno. Prilagodite remen tako 
da naočale čvrsto prianjaju uz 
kacigu i okvir se prilagodi vašem 
licu, u položaju koji ne ometa vid 
pri upotrebi.
Prije upotrebe uvijek pripazite 
da leća pravilno sjedi u okviru. 
Uvijek se uvjerite da je leća 
čista i da se ne magli prije 
upotrebe.

UPOZORENJE
Ove su naočale dizajnirane kako 
bi štitile lice korisnika od 
snijega, vjetra, hladnoće i 
sunčeve svjetlosti. Nisu 
predviđene za vožnju ili 
upotrebu na cesti. Nisu 
predviđene za izravno 
promatranje sunca. Nisu 
predviđene za zaštitu od 
umjetnih izvora svjetlosti, npr. 

solarija. Nisu predviđene za 
zaštitu od mehaničkih opasnosti 
poput udaraca. Nisu predviđene 
za zaštitu od štetnog zračenja i 
izloženosti kemijskim tvarima.

SIGURNOSNI STANDARDI
Ove zaštitne naočale 
zadovoljavaju zdravstvene i 
sigurnosne zahtjeve utvrđene 
Europskom uredbom 2016/425. 
Zaštitne naočale udovoljavaju 
zahtjevima propisanima 
standardom EN ISO 18527-1: 2022. 
Primjenjivi oblik glave za 
zaštitne naočale POC je 1-M, 
prema standardu ISO 18526-4. 
Primjenjivi oblik glave za 
zaštitne naočale POCito, 
namijenjene djeci, jest 1-C12, 
prema standardu ISO 18526-4.  
Minimalna temperatura upotrebe 
je -10 °C.

 

suha. Pustite, da se posušijo 
pri sobni temperaturi. Ne 
odlagajte jih na radiator.

	– Očala shranjujte in prenašajte 
v mehkem etuiju, ki je priložen 
ob nakupu.

	– Očal ne shranjujte na čeladi.
	– Očala shranjujte pri sobni 
temperaturi (pri največ 35 °C 
in 50 % relativne vlažnosti), 
stran od virov neposredne 
toplote in sončne svetlobe.

PRAVILNO NAMEŠČANJE OČAL
Da bi vas očala ustrezno 
zaščitila, jih morate pravilno 
nositi. Trak nastavite tako, da se 
očala tesno prilegajo čeladi in 
da se okvir prilega obrazu, ne da 
bi oviral vidno polje.
Pred uporabo vedno preverite, ali 
je leča pravilno nameščena v 
okvirju. Pred uporabo vedno 
preverite, da je leča čista in ni 
zamegljena.

OPOZORILO
Očala so namenjena zaščiti pred 
snegom, vetrom, mrazom in sončno 
svetlobo. Niso primerna za 
vožnjo. Niso primerna za 
neposredno opazovanje sonca. 
Niso primerna za zaščito pred 
umetnimi viri svetlobe, npr. 
solariji. Niso primerna za 
zaščito pred mehanskimi 
nevarnostmi, kot so udarci. Niso 
primerna za zaščito pred 
škodljivim sevanjem in 
izpostavljenostjo kemičnim 
snovem.

VARNOSTNI STANDARDI
Ta očala izpolnjujejo 
zdravstvene in varnostne zahteve, 
določene z evropsko uredbo 
2016/425. Očala izpolnjujejo 
zahteve standarda EN ISO 
18527-1: 2022. Za očala POC je 
ustrezen model glave 1-M v skladu 
z ISO 18526-4. Za otroška očala 

POCito je ustrezen model glave 
1-C12 v skladu z ISO 18526-4.  
Najnižja temperatura uporabe je 
–10 °C. 
Izjava EU o skladnosti je na voljo 
na: https://poc.com/declaration-of-con-
formity

GARANCIJA
POC Sweden AB jamči, da ta 
izdelek nima proizvodnih napak v 
materialu in izdelavi, ko je 
dostavljen našim prodajalcem. Če 
lokalna zakonodaja ne določa 
drugače, je ta garancija omejena 
na eno leto od datuma nakupa in 
velja za prvotni nakup. Ta 
garancija ne velja v primeru 
zlorabe, malomarnosti, 
neprevidnosti ali spreminjanja 
ali če se izdelek uporablja 
drugače, kot je predvideno. Prav 
tako pogoji te garancije ne 
veljajo za noben poskus 
popravila ali zamenjave s 

konkreetsele raamile.
TÄHELEPANU!
Pärast iga kukkumist ja iga 
suusahooaja alguses kontrollige 
oma kaitseprille hoolikalt 
kahjustuste suhtes. Ärge 
kasutage neid, kui neil on 
kahjustuste märke. Vahetage 
kahjustatud kaitseprillid kohe 
välja, sest nende kaitsevõime 
võib olla nõrgenenud. Kui te 
prille välja ei vaheta, võite 
saada püsivaid silmakahjustusi.

Varuosad on saadaval POC 
volitatud edasimüüjatelt.

Prillid on isikukaitsevahendid 
ja need tuleks välja vahetada 
pärast 5-aastast tavapärast 
kasutamist või kohe pärast mis 
tahes raskemat kokkupõrget.

HOOLDUS

	– Tingimustele sobivate läätsede 
kasutamine tagab, et teie 
nägemine on alati optimaalne.

	– Läätsi saab asendada, kui need 
on kahjustatud, tingimusel et 
raam on heas korras.

	– Ärge pühkige läätse sisekülge, 
vaid tupsutage seda. 
Prillidega kaasasolevat kotti 
saab kasutada puhastuslapina. 
Võite kasutada ka spetsiaalset 
prillide puhastuslappi.

	– Puhastage välimist läätse 
kaasasoleva prillikotiga või 
spetsiaalse prillide 
puhastuslapiga. Välimist 
läätse võib pesta ka jooksva 
vee all õrna vedelseebiga.

	– Ärge kasutage läätsede 
puhastamiseks tugevaid 
puhastusvahendeid, lahusteid 
ega alkoholi.

	– Ärge kuivatage läätse paberiga 
– see võib läätse kriimustada.
	– Raami ja rihma saab puhastada 

õrna vedelseebi ja leige veega. 

HOIUSTAMINE
	– Pärast kasutamist veenduge, et 
kaitseprillid on enne 
hoiustamist täiesti kuivad. 
Laske kuivada toatemperatuu-
ril. Ärge asetage radiaatori 
kohale.

	– Säilitage ja transportige 
kaitseprille nendega kaasas 
olnud pehmes kotis.

	– Ärge hoidke kaitseprille kiivri 
peal.

	– Säilitage kaitseprille 
toatemperatuuril (soovitata-
valt temperatuuril mitte üle 
35 °C ja suhtelisel 
õhuniiskusel 50%), eemal 
otsestest soojusallikatest ja 
otsese päikesevalguse eest.

KAITSEPRILLIDE KANDMINE

вода.
СЪХРАНЕНИЕ
	– След употреба се уверете, че очилата 

са напълно сухи, преди да ги 
съхранявате. Оставете ги да изсъхнат 
при стайна температура. Не ги 
поставяйте над радиатор.

	– Съхранявайте и пренасяйте очилата в 
меката торбичка, включена при 
покупката.

	– Не съхранявайте очилата върху 
каската си.

	– Съхранявайте очилата при стайна 
температура (препоръчително при 
температура не повече от 35°C и 50% 
относителна влажност -О.В.), далеч от 
източници на пряка топлина и от 
пряка слънчева светлина.

ПОСТАВЯНЕ НА ОЧИЛАТА
За да могат очилата да ви защитят 
правилно, те трябва да се носят 
правилно. Регулирайте каишката, така че 
очилата да седят плътно до каската и 
рамката да прилепва към лицето ви в 

положение, което не пречи на зрението 
ви по време на употреба.
Преди употреба винаги проверявайте 
дали стъклата са поставени правилно в 
рамката. Преди употреба, винаги 
проверявайте дали стъклата са чисти и 
без замъгляване.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Тези очила са предназначени да 
предпазват лицето на потребителя от 
излагане на сняг, вятър, студ и слънчева 
светлина. Не са предназначени за 
шофиране или използване на пътя. Не са 
предназначени за пряко наблюдение на 
слънцето. Не са предназначени за 
защита от изкуствени източници на 
светлина, например солариум. Не са 
предназначени за защита срещу 
механични опасности, като например 
удар. Не са предназначени за защита от 
вредни лъчения и излагане на химически 
вещества.

СТАНДАРТИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

Тези очила отговарят на изискванията за 
здраве и безопасност, установени с 
Европейски регламент 2016/425. 
Очилата отговарят на изискванията, 
посочени в стандарта EN ISO 18527-1: 
2022. Приложимата форма на главата за 
очилата POC е 1-M, съгласно ISO 18526-4. 
Приложимата форма на главата за 
детските очила POCi е 1-C12, съгласно ISO 
18526-4.  
Минималната температура на 
използване е - 10 °C. ЕС декларацията за 
съответствие е достъпна на адрес: https://
poc.com/declaration-of-conformity

ГАРАНЦИЯ
POC Sweden AB гарантира, че този 
продукт е без производствени дефекти в 
материала и изработката, когато е 
доставен на нашите дилъри. Освен ако 
не е предвидено друго от местното 
законодателство, тази гаранция е 
ограничена до една година от датата на 
закупуване и се отнася само за 
първоначалната покупка. Тази гаранция 

slēpošanas sezonas sākumā 
rūpīgi pārbaudiet, vai jūsu 
aizsargbrilles nav bojātas. 
Neizmantojiet aizsargbrilles, ja 
tām ir bojājumu pazīmes. 
Nekavējoties nomainiet bojātās 
aizsargbrilles, jo to 
aizsargspējas var tikt traucētas. 
Ja aizsargbrilles netiks 
nomainītas, var rasties 
neatgriezeniski acu bojājumi.

Rezerves daļas ir pieejamas pie 
pilnvarotajiem POC iz-
platītājiem.

Aizsargbrilles ir individuālais 
aizsardzības līdzeklis, un tās 
jānomaina pēc 5 gadiem normālas 
lietošanas vai nekavējoties pēc 
jebkura būtiska trieciena.

KOPŠANA
	– Izmantojot apstākļiem 
piemērotu lēcu, jūsu redze 
vienmēr būs optimāla.

	– Bojātas lēcas var nomainīt, ja 
rāmis ir labā stāvoklī.

	– Susiniet, nevis slaukiet lēcu 
iekšpusi. Pirkuma komplektā 
iekļauto maisiņu var izmantot 
kā tīrīšanas lupatiņu. Var arī 
izmantot speciālu briļļu 
tīrīšanas drāniņu.

	– Tīriet lēcu ārpusi ar komplektā 
iekļauto briļļu maisiņu vai 
speciālu briļļu tīrīšanas 
drāniņu. Ārējo lēcu var mazgāt 
arī zem tekoša ūdens ar maigām 
šķidrajām ziepēm.

	– Lēcu tīrīšanai nelietojiet 
spēcīgus tīrīšanas šķidrumus, 
šķīdinātājus vai spirtu.

	– Nesausiniet lēcu ar 
papīru — tas var saskrāpēt 
lēcas.

	– Rāmi un siksnu var tīrīt ar 
maigām šķidrajām ziepēm un 
remdenu ūdeni.

GLABĀŠANA
	– Pēc lietošanas pirms 
uzglabāšanas pārliecinieties, 
ka aizsargbrilles ir pilnīgi 
sausas. Ļaujiet tām nožūt 
istabas temperatūrā. 
Nenovietojiet aizsargbrilles 
virs radiatora.

	– Glabājiet un transportējiet 
aizsargbrilles komplektācijā 
iekļautajā mīkstajā maisiņā.

	– Neuzglabājiet aizsargbrilles 
uz ķiveres.

	– Uzglabājiet aizsargbrilles 
istabas temperatūrā 
(ieteicamā temperatūra ir ne 
augstāka par 35 °C un 
relatīvais mitrums — 50 %) 
prom no tiešiem karstuma 
avotiem un tiešiem saules 
stariem.

AIZSARGBRIĻĻU REGULĒŠANA
Lai aizsargbrilles varētu jūs 
pienācīgi aizsargāt, tās ir 

ΜΕΜΒΡΑΝΕΣ ΜΙΑΣ ΧΡΗΣΗΣ
Εάν χρησιμοποιείτε μεμβράνη μίας χρήσης, μην 
χρησιμοποιείτε περισσότερες από 2 μεμβράνες 
τη φορά. Εάν χρησιμοποιήσετε περισσότερες, 
υπάρχει κίνδυνος να επηρεαστεί η ορατότητά 
σας.

ΚΑΤΗΓΟΡΙΑ ΦΑΚΟΥ
Οι διαφορετικοί φακοί προσφέρουν 
διαφορετικά επίπεδα μετάδοσης ορατού φωτός 
(VLT), καθιστώντας τους κατάλληλους για 
πολλές διαφορετικές επικρατούσες συνθήκες 
φωτισμού. Στον Πίνακα 1 θα βρείτε μια 
επισκόπηση όλων των διαφορετικών 
κατηγοριών φίλτρων φακών και των συνθηκών 
στις οποίες πρέπει να χρησιμοποιούνται.

Μπορείτε να αλλάξετε τους φακούς σε όλες τις 
μάσκες της POC. Διατίθενται κατηγορίες 
εναλλακτικών φακών με διαφορετικές 
κατηγορίες αντηλιακών φίλτρων. Ανατρέξτε στη 
διεύθυνση poc.com για να ελέγξετε τη 
διαθεσιμότητα για τη μάσκα σας.
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ!
Μετά από κάθε πτώση και στην αρχή κάθε 
χιονοδρομικής περιόδου, ελέγξτε προσεκτικά 

εάν η μάσκα σας έχει υποστεί ζημιά. Μην 
συνεχίσετε να τη χρησιμοποιείτε εάν παρουσιάζει 
σημάδια φθοράς. Φροντίστε να αντικαταστήσετε 
αμέσως τη μάσκα σας εάν έχει υποστεί ζημιά, 
διότι ενδέχεται να μειωθεί η ικανότητα 
προστασίας της. Εάν δεν αντικαταστήσετε τη 
μάσκα, μπορεί να προκληθεί μόνιμη βλάβη των 
ματιών.

Διατίθενται ανταλλακτικά από τους 
εξουσιοδοτημένους αντιπροσώπους της POC.

Οι μάσκες σκι αποτελούν μέσα ατομικής 
προστασίας και πρέπει να αντικαθίστανται μετά 
από 5 χρόνια κανονικής χρήσης ή αμέσως μετά 
από οποιαδήποτε σημαντική πρόσκρουση.

ΦΡΟΝΤΙΔΑ
	– Η χρήση του σωστού φακού για τις εκάστοτε 

επικρατούσες συνθήκες διασφαλίζει ότι θα 
έχετε πάντα τη βέλτιστη δυνατή ορατότητα.

	– Οι φακοί μπορούν να αντικατασταθούν εάν 
έχουν υποστεί ζημιά, υπό την προϋπόθεση ότι 
ο σκελετός παραμένει σε καλή κατάσταση.

	– Πρέπει να ταμπονάρετε και όχι να σκουπίζετε 
το εσωτερικό του φακού. Η θήκη που 

περιλαμβάνεται στην αγορά μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί ως πανάκι καθαρισμού. 
Διαφορετικά, χρησιμοποιήστε ένα ειδικό 
πανάκι καθαρισμού γυαλιών.

	– Καθαρίστε τον εξωτερικό φακό με τη θήκη 
που περιλαμβάνεται μαζί με τη μάσκα ή με ένα 
ειδικό πανάκι καθαρισμού γυαλιών. Μπορείτε 
επίσης να πλύνετε τον εξωτερικό φακό κάτω 
από τρεχούμενο νερό με ήπιο υγρό σαπούνι.

	– Μην χρησιμοποιείτε ισχυρά καθαριστικά 
υγρά, διαλύτες ή οινόπνευμα για τον 
καθαρισμό του φακού.

	– Μην στεγνώνετε τον φακό με χαρτί, καθώς ο 
φακός μπορεί να γρατζουνιστεί.

	– Ο σκελετός και ο ιμάντας μπορούν να 
καθαριστούν με ήπιο υγρό σαπούνι και χλιαρό 
νερό.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ
	– Μετά τη χρήση, βεβαιωθείτε ότι η μάσκα έχει 

στεγνώσει εντελώς πριν την αποθηκεύσετε. 
Αφήστε τη μάσκα να στεγνώσει σε 
θερμοκρασία δωματίου. Μην την τοποθετείτε 
πάνω από θερμαντικό σώμα.

	– Φυλάξτε και μεταφέρετε τη μάσκα στη 

īpašiem, tiešiem vai netiešiem 
līgumiem vai garantijām, un 
neviens pārstāvis vai persona 
nav pilnvarota POC vārdā 
uzņemties atbildību saistībā ar 
šī produkta pārdošanu vai 
lietošanu. POC nesniedz nekādas 
citas tiešas garantijas vai 
apliecinājumus, ja vien nav īpaši 
norādīts citādi. POC atsakās no 
jebkādas atbildības par sekām, 
kas var rasties, ja kāda juridiska 
vai fiziska persona lieto vai 
rīkojas ar jebkuru POC produktu.

POC Sweden AB
Nackagatan 4
SE-116 49 Stokholma, Zviedrija
Tālrunis +46 8 717 40 50 
info@poc.com
poc.com
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Sveikiname! Pasirinkote POC 
prekių ženklo apsaugos gaminį, 
sukurtą specialiai kalnų 
slidinėjimo ir snieglenčių 
sportui. Tinkamai naudojami ir 
prižiūrimi, akiniai užtikrins 
geresnę apsaugą ir patikimą 
veikimą daugelį metų.

LĘŠIAI
Bendradarbiaudami su 
pirmaujančiais optikos pramonės 
ekspertais sukūrėme pažangią 
technologiją, leisiančią 
užtikrinti geriausią matomumą 
įvairioje aplinkoje.

Išoriniai lęšiai padengti 
specialia danga, saugančia nuo 
įbrėžimų ir kitų defektų, 
galinčių pakenkti matomumui. 
Vidiniai lęšiai padengti 
specialia danga, kuri mažina 
rasojimą. Ši danga yra itin 
jautri, todėl ilgainiui praras 

funkcionalumą, jei vidinio lęšio 
paviršius bus liečiamas.
NUIMAMIEJI LAKŠTAI
Jei naudojate nuimamuosius 
lakštus, vienu metu naudokite ne 
daugiau kaip 2 vnt. Naudojant 
daugiau gali pablogėti 
matomumas.

LĘŠIŲ KATEGORIJOS
Įvairūs lęšiai pasižymi 
skirtingu matomos šviesos 
pralaidumu (angl. VLT – „visible 
light transmission“), todėl yra 
tinkami naudoti esant 
skirtingoms apšvietimo sąlygoms. 
1 lentelėje pateikiama visų 
skirtingų lęšių filtrų klasių 
apžvalga ir sąlygos, kuriomis jie 
turėtų būti naudojami.

Visų POC akinių rėmelių lęšius 
galima keisti. Galimos 
alternatyvios lęšių kategorijos 
su skirtingomis saulės šviesos 
filtro klasėmis. Dėl galimų 

pasirinkimų, tinkamų jūsų 
rėmeliams, teiraukitės poc.com.
SVARBU!
Kas kartą pargriuvę ir kiekvieno 
slidinėjimo sezono pradžioje 
atidžiai patikrinkite, ar akiniai 
neturi pažeidimų. Jei matote 
pažeidimo požymių, akinių 
nenaudokite. Nedelsdami 
pakeiskite pažeistus akinius, 
nes gali būti sutrikdytos jų 
apsauginės savybės. Nepakeitę 
pažeistų akinių galite patirti 
ilgalaikį akių pažeidimą.

Atsarginių dalių galima įsigyti 
iš įgaliotųjų POC prekiautojų.

Akiniai yra asmeninės apsaugos 
priemonės, todėl po 5 metų 
įprasto naudojimo arba iškart po 
reikšmingo smūgio juos reikėtų 
keisti.
PRIEŽIŪRA
	– Naudojant tinkamus lęšius 
atitinkamomis sąlygomis, 

matomumas visada būna 
optimalus.

	– Pažeistus lęšius galima 
pakeisti, jei rėmeliai yra 
tinkamos būklės.

	– Vidinę lęšio pusę valykite 
tapšnodami, o ne šluostydami. 
Valant galima naudoti kartu su 
akiniais parduodamą maišelį. 
Taip pat galite naudoti 
specialią akinių valymo 
šluostę.

	– Išorinį lęšį valykite 
pridedamu akinių maišeliu 
arba specialia akinių valymo 
šluoste. Išorinį lęšį taip pat 
galima plauti po tekančiu 
vandeniu naudojantis švelniu 
skystu muilu.

	– Lęšiui valyti nenaudokite 
stiprių valiklių, tirpiklių ar 
alkoholio.

	– Lęšio nedžiovinkite 
popieriumi, nes lęšį galite 
subraižyti.

	– Rėmelį ir dirželį galima plauti 
drungnu vandeniu su švelniu 
skystu muilu.

 
LAIKYMAS
	– Prieš padėdami akinius po 
naudojimo įsitikinkite, kad jie 
yra visiškai sausi. Palaukite, 
kol jie išdžius patalpos 
temperatūroje. Nedėkite virš 
radiatoriaus.

	– Akinius laikykite ir 
transportuokite kartu 
parduodamame minkštame 
maišelyje.

	– Nelaikykite akinių ant šalmo.
	– Laikykite akinius patalpos 
temperatūroje (rekomenduoja-
ma ne aukštesnėje kaip 35 °C ir 
esant ne didesniam kaip 50 % 
santykiniam oro drėgniui), 
atokiau nuo tiesioginių 
šilumos šaltinių ir 
tiesioginių saulės spindulių.

AKINIŲ UŽSIDĖJIMAS

Kad akiniai tinkamai apsaugotų, 
juos būtina tinkamai užsidėti. 
Sureguliuokite dirželį taip, kad 
akiniai tvirtai priglustų prie 
šalmo, o rėmelis priliptų prie 
veido taip, kad netrukdytų matyti.
Prieš naudodami kas kartą 
patikrinkite, ar lęšis tinkamai 
įstatytas į rėmelį. Prieš 
naudodami visada patikrinkite, 
ar lęšis yra švarus ir nerasoja.

ĮSPĖJIMAS
Šie akiniai skirti naudotojo 
veidui apsaugoti nuo sniego, 
vėjo, šalčio ir saulės spindulių. 
Netinka naudoti vairuojant ar 
keliuose. Neskirti saulei 
tiesiogiai stebėti. Neskirti 
apsaugai nuo dirbtinių šviesos 
šaltinių, pvz., soliariumų. 
Neskirti apsaugai nuo 
mechaninių pavojų, pvz., smūgių. 
Neskirti apsaugai nuo žalingos 
spinduliuotės ir cheminių 

medžiagų poveikio.

SAUGOS STANDARTAI
Šie akiniai atitinka Europos 
reglamento 2016/425 nustatytus 
sveikatos ir saugos reikalavimus. 
Akiniai atitinka standarto EN 
ISO 18527-1: 2022 reikalavimus. 
POC akiniams taikoma galvos 
forma yra 1-M, pagal ISO 18526-4. 

„POCito“ akiniams, skirtiems 
vaikams, taikoma galvos forma 
yra 1-C12, pagal ISO 18526-4.  
Minimali naudojimo temperatūra 
yra –10 °C.
 
ES atitikties deklaraciją galima 
rasti adresu https://poc.com/
declaration-of-conformity.

GARANTIJA
„POC Sweden AB“ garantuoja, kad 
pristatymo mūsų pardavėjams 
metu šis gaminys neturi gamybos 
defektų, susijusių su 

medžiagomis ir gamyba. Išskyrus 
atvejus, kai vietos įstatymai 
numato kitaip, garantija galioja 
vienus metus nuo pirkimo datos 
ir taikoma tik pirminiam 
pirkėjui. Ši garantija netaikoma 
 
piktnaudžiavimo, aplaidumo, 
nerūpestingumo, modifikavimo 
arba naudojimo ne pagal paskirtį 
atveju. Garantijos sąlygos taip 
pat netaikomos, jei bandoma 
remontuoti ar keisti dalis ar 
priedus ne originaliomis POC 
dalimis ir gaminiais. Ši 
garantija viršesnė už bet kokius 
kitus susitarimus ar garantijas, 
bendrąsias ar specialiąsias, 
išreikštas ar numanomas. Joks 
atstovas ar asmuo neturi teisės 
POC vardu prisiimti atsakomybės, 
susijusios su šio gaminio 
pardavimu ar naudojimu. POC 
neteikia jokių kitų išreikštų 
garantijų, išskyrus tuos atvejus, 

kai tai konkrečiai nurodyta. POC 
neprisiima jokios atsakomybės už 
jokius trečiųjų šalių padarinius, 
galinčius kilti bet kuriam 
juridiniam ar fiziniam asmeniui 
naudojant ar tvarkant bet kurį 
POC gaminį.

POC Sweden AB
Nackagatan 4
SE-116 49 Stockholm, Švedija
Tel. +46 8 717 40 50 
info@poc.com
poc.com
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祝贺您！您选择的是专门为滑雪人士设计的
POC防护产品。正确地使用和保养的话，它
将在未来的许多年里为您提供更好的保护，
满足您的需求。

镜片
我们与顶级的光学行业专家合作，打造一流
的技术产品，为使用者提供不同使用环境下
的最佳视野。

外层镜片经过处理，可以防止刮擦和其他可
能影响视力的损伤。内层镜片经过处理，能
够最大限度地减少起雾。这种处理方法特别
敏感，随着时间的推移和/或镜片内表面被
触摸会失去其功能。
可撕除的镜片贴
如果使用可撕除的镜片贴，一次最多使用2
张。使用超过2张可能会阻碍您的视线。

镜片类别
不同的镜片具有不同水平的可见光透射率
(Visible Light Transmission, 
VLT)，可适用于众多主要的光线情况。表1
概述了所有不同镜片的滤光类别及其使用
条件。

所有POC护目镜的镜框都可以更换镜片。另
有不同种类的太阳滤光片可供选择。请于
poc.com查看特定镜框的库存量。	

重要提示！
每次摔倒后，以及每个滑雪季开始时，请仔
细检查您的护目镜是否有损坏的迹象。如果
有任何损坏迹象，请勿继续使用。请立即更
换损坏的护目镜，因为其防护能力可能受到
影响。如果不更换护目镜，有可能会导致永
久性的眼部损伤。

更换部件可从POC的授权经销商处购得。

护目镜属于个人防护装备，正常使用5年后
应更换，或在经受任何重大撞击后立即更
换。

保养
	– 根据条件使用合适的镜片可确保您的视

野始终处于最佳状态。
	– 只要镜框保持完好，可以对损坏的镜片

进行更换。
	– 轻触（不要用力擦拭）清洁镜片内侧。购

买时附带的袋子可以用作清洁布。或可
使用专用的眼镜清洁布。

	– 用附带的护目镜袋或专用的眼镜清洁布
清洁镜片外侧。外层镜片也可以在流水下
用温和的液体肥皂清洗。

	– 切勿使用强力清洁剂、溶剂或酒精清洁
镜片。

	– 切勿用纸擦干镜片，否则可能会划伤镜
片。

	– 镜框和带子可以用温和的液体肥皂和温
水清洗。

储存
	– 使用后，应确保护目镜在储存前已完全干

燥。让其在室温下干燥。不要放置在散热
器上方。

	– 存放和运输时，请将护目镜置于购买时
随附的软袋中。

	– 储存时请将护目镜从头盔上取下。
	– 将护目镜存放在室温下（建议温度不超

过35°C，相对湿度不超过50%），远离热
源和阳光直射。

护目镜的佩戴
护目镜应正确佩戴，以达到恰当的保护效果。
调整带子，使护目镜牢牢固定在头盔上，镜
框紧贴脸部，在使用过程中不会妨碍视线。

使用前请务必检查镜片是否正确地安装在
镜框内。使用前请务必检查镜片是否清洁无
蒸汽。

注意事项
该护目镜的目的并不是防止冲击等机械危
害或防化学物质接触和有害辐射。该护目镜
旨在保护使用者在参加冬季体育活动时脸
部免受雪、风、寒冷和阳光的伤害。 	
它们并非设计用于遮挡人造光源（如日光浴
设备）。 切勿直视太阳。切勿在驾驶时佩戴
滑雪镜。

安全标准
该护目镜符合欧盟法规第2016/425号所
规定的健康和安全要求。该护目镜符合国际
标准 ISO 18527-1: 2022。根据 ISO 18526-4 
标准，POC 护目镜适用的头型为 1-M。根据 
ISO 18526-4 标准，POCito 护目镜（用于儿
童）适用的头型为 1-C12。	
欧盟符合性声明可于下列网址查阅	
https://poc.com/declaration-of-confor-
mity 

担保
瑞典POC公司(POC Sweden AB)担保本

产品在交付给经销商时材料和工艺方面不
存在缺陷。除非当地法律另有规定，否则本
担保期限为自购买之日起一年，且仅限于最
初购买的产品。本担保不适用于滥用、疏忽、
粗心大意或改装产品的情况，或以任何非预
期方式使用产品的情况。任何试图用POC
原厂零件和产品以外的任何零件或配件进
行维修或更换的行为也不在本担保范围内。
本担保优先于任何其他一般或特殊、明示或
默示的协议或担保，并且任何代表或个人均
无权代表POC承担与销售或使用本产品相
关的责任。除非另有具体说明，否则POC不
作任何其他明示的担保或保证。POC对任何
第三方因任何法人或自然人使用或处理任
何POC产品而可能造成的后果不承担任何
责任。

瑞典POC公司
Nackagatan 4
SE-116 49 斯德哥尔摩
电话 +46 8 717 40 50 
info@poc.com
poc.com

JP
当社製品をご利用いただきありがとうご
ざいます。お選びいただいた POC 安全製
品は、特にスキーヤー向けに設計されて
います。当製品は適切にご使用・手入れ
いただければ、長期間、高い保護力でご
満足いただける状態を保ちます。

レンズ
光学業界をリードするエキスパートと協
力し、さまざまな使用環境で最高の視界
を支援するクラス最高の技術を開発しま
した。

外レンズには、視界に影響を与えてしま
いかねない引っかき傷やその他の傷から
保護するための処理が施されています。
内レンズには、曇りを最小限に抑えるた
めの処理が施されています。この処理は
特に繊細なため、時間の経過や内レンズ
表面への接触によってその機能を失って
いきます。 

ティアオフシート
ティアオフシートを使用するときは、一
度に 2 枚までにしてください。3 枚以上

使用すると、視界を損なう恐れがありす。
レンズの種類
レンズによって異なるレベルの可視光透
過率 (VLT) を提供し、その場その場で支
配的となるさまざまな光条件に適合して
いきます。表 1 には、各種レンズフィル
タークラスの全概要と、それぞれの使用
が必要になる条件が記載されています。

全 POC ゴーグルフレームでレンズ交換が
できます。それぞれのクラスのソーラー
フィルターを装備した各種代替レンズが
利用できます。フレームの在庫状況の確
認は、poc.com をご覧ください。 

重要！
転倒したときや、各スキーシーズン開幕
時には、ご利用のゴーグルに損傷のきざ
しがないか入念に確認してください。損
傷のきざしが見られる場合は、使用し続
けないでください。その保護機能が損な
われる可能性があるため、損傷したゴー
グルはすぐに交換してください。ゴーグ
ルを交換しないと、恒久的な目の損傷に
つながる場合があります。交換部品は、
正規 POC 販売店から入手できます。

ゴーグルは個人用保護具の一部ですので、
通常の使用で 5 年間使用した後、もしく
は大きな衝撃を受けたときはすぐに、交
換してください。

お手入れ
	– 各種条件に適したレンズを使用するこ

とで、常に最適な視界を確保できます。
	– フレームの状態に問題がなければ、レン

ズが損傷した場合でも交換できます。
	– レンズは、拭かないで、内側をそっと

たたくようにしてください。購入時に
同梱されているポーチはメガネ拭きと
して使用できます。もしくは、専用の
メガネ拭きを使用してください。

	– 付属のゴーグルポーチまたは専用のメ
ガネ拭きでレンズの外側をきれいにし
てください。外レンズは、中性液体石
鹸での流水洗浄もできます。

	– レンズの洗浄には、強力な洗浄液、溶
剤、アルコールを使用しないでください。

	–  紙でレンズを乾かさないでください。
レンズに傷がつくことがあります。

	– フレームとストラップは、中性洗剤と
ぬるま湯で洗浄できます。

保管
	– 使用後は、ゴーグルが完全に乾いてい

ることを確認してから保管してくださ
い。乾燥は室温で行ってください。ラジ
エーターの上には置かないでください。

	– 持ち運ぶときは、購入時に同梱されて
いるソフトポーチにゴーグルを保管し
てください。

	– ゴーグルをヘルメットに装着したまま
保管しないでください。

	– ゴーグルは室温（推奨温度は35℃以下、
相対湿度は50％以下）で、直射熱源や
直射日光を避けて保管してください。

ゴーグルの着用
正しく着用し、ゴーグルの保護機能が適
切に発揮されるようにしてください。ス
トラップを調整し、ゴーグルがヘルメット
の横にしっかりと収まり、使用中に視界
を妨げない位置でフレームが顔に密着す
るようにしてください。
使用前に、レンズがフレームに正しく収
まっていることを必ず確認してください。
使用前に、レンズが曇りのないきれいな
状態にあることを必ず確認してください。

警告
ゴーグルは、衝撃のような機械的な危険
要因や、有害化学物質の照射に対して保
護するようには、設計されていません。
ウィンタースポーツでの使用時にユーザ

ーの顔を雪、風、冷気、直射日光から守る
ためのゴーグルです。日焼けサロンで使
用するような、人工的な光源に対する保
護は想定されていません。太陽は直接見
ないでください。車の運転中はスキーゴ

ーグルを着用しないでください。

安全基準
欧州規制 2016/425 に定められた健康
と安全の要件に準拠しています。 
国際規格 ISO 18527-1: 2022。 POCゴー
グルの適用ヘッドフォームは、ISO18526-4
に準じた1-Mです。POCitoゴーグルの子供
用の適用ヘッドフォームは、ISO18526-4に
準じた1-C12です。最低使用温度は－10℃
です。 
 
EU 適合宣言書についてはこちらを参照し
てください：https://poc.com/
declaration-of-conformity 

保証
POC Sweden AB は、本製品が原料およ
び加工における製造欠陥がない状態で販
売店に納品されることを保証します。現
地法に別段の定めがある場合を除き、当
該保証は購入日から 1 年間に限り、かつ
当初購入者のみを対象とします。本保証
は、誤用、過失、不注意、もしくは改
造、または製品が目的用途以外の方法で
使用された場合には適用されません。ま
た、POC の純正部品および本保証の条件
の対象となる製品以外の部品、または付
属品で修理や交換を試みた場合にも適用
されません。本保証は、一般/特別、明
示/黙示を問わず、ほかの合意または保証
に優先します。いかなる代表者または人
物も本製品の販売または使用に関して 
POC の代わりに法的責任を引き受ける権
限を有しません。POC は別途明記するも
のを除き、いかなる明示的保証も提供し
ません。POC は、法人または自然人によ
る自社製品の使用または取り扱いに起因
する結果について、いかなる第三者に対
する責任も放棄します。

POC Sweden AB 
Nackagatan 4
SE-116 49 Stockholm, Sweden
Phone +46 8 717 40 50 
info@poc.com
poc.com
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축하합니다! 다운힐 스키와 스노보드를 위해 특
별히 설계된 POC 안전 제품을 선택하셨습니다. 
올바르게 사용하고 관리하면 앞으로 수년 동안 
더 나은 보호와 만족감을 유지할 수 있습니다.

렌즈
다양한 사용 환경에서 최상의 시야를 제공하기 
위해 업계 최고의 광학 전문가들과 협력하여 동
급 최고 수준의 기술을 개발했습니다.

외부 렌즈는 시야에 영향을 줄 수 있는 흠집이나 
기타 손상을 방지하기 위한 처리가 되어 있습니
다. 내부 렌즈는 김서림을 최소화하도록 처리되
어 있습니다. 이 처리는 특히 민감하여 시간이 지
나거나 내부 렌즈 표면을 만질 경우 기능이 저하
될 수 있습니다.
떼어내는 시트
떼어내는 시트를 사용하는 경우 한 번에 2장 이
상 사용하지 마세요. 2장 이상 사용할 경우 시야
가 흐려질 위험이 있습니다.

렌즈 범주
렌즈에 따라 가시광선 투과율(VLT)이 다르기 때
문에 다양한 조명 환경에 적합한 렌즈를 선택할 
수 있습니다. 표 1은 다양한 렌즈 필터 등급과 해

당 필터가 사용되어야 하는 조건을  
개괄적으로 보여줍니다.

모든 POC 고글 프레임의 렌즈는 교체가 가능합
니다. 다양한 등급의 태양열 필터를 갖춘 대체 렌
즈 범주도 제공됩니다. 특정 프레임에 맞는 렌즈
의 구매 가능 여부는 poc.com을 참조하세요.
다음 내용에 유의하세요!
낙상 후나 매 스키 시즌 시작 시에는 고글에 손상 
흔적이 있는지 반드시 꼼꼼히 확인하세요. 손상 
흔적이 보이면 계속 사용하지 마세요. 손상된 고
글은 보호 기능이 저하될 수 있으므로 즉시 교체
해야 합니다. 고글을 교체하지 않을 경우, 영구적
인 눈 손상으로 이어질 수 있습니다.

교체 부품은 공인 POC 대리점에서 구매하실 수 
있습니다.

고글은 개인 보호 장비에 해당하며, 정상적으로 
사용 시 5년 후에 교체해야 하고 심각한 충격을 
받은 경우에는 즉시 교체해야 합니다.

관리
	– 조건에 맞는 렌즈를 사용하면 항상 최적의 시

야를 확보할 수 있습니다.
	– 프레임이 양호한 상태인 경우 렌즈가 손상되

었을 때 교체할 수 있습니다.
	– 렌즈 안쪽은 문지르지 말고, 톡톡 두드려 닦아

주세요. 구매 시 함께 제공되는 파우치는 세척
용 천으로도 사용할 수 있습니다. 또는 전용 
안경 세척용 천을 사용하세요.

	– 동봉된 고글 파우치 또는 전용 안경 세척용 천
으로 렌즈 외부를 닦아주세요. 외부 렌즈는 중
성 액체 비누를 사용하여 흐르는 물에 세척해
도 됩니다.

	– 렌즈를 청소할 때 강한 세정액, 용액 또는 알
코올을  
사용하지 마세요.

	– 렌즈에 흠집이 생길 수 있으니 렌즈를 종이로 
닦지 마세요.

	– 프레임과 스트랩은 중성 액체 비누와 미지근
한 물로 세척할 수 있습니다.

 

보관
	– 사용 후에는 고글을 완전히 건조한 다음 보관

하세요. 고글은 실온에서 건조합니다. 고글을 
라디에이터 위에 놓지 마세요.

	– 고글은 구매 시 함께 제공된 부드러운 파우치
에 보관하고 운반하세요.

	– 고글을 헬멧에 넣어 보관하지 마세요.

	– 고글은 실온에서 보관하세요(권장 온도 35°C 
이하, 상대 습도 50% 이하). 직사광선과 직접
적인 열원에서는 멀리 떨어뜨려 보관하는 것
이 좋습니다.

고글 착용하기
고글이 제대로 보호 기능을 발휘하려면 올바르
게 착용해야 합니다. 스트랩을 조절하여 고글이 
헬멧에 꼭 맞게 착용되고, 프레임이 얼굴에 밀착
되도록 하되, 시야를 가리지 않는 위치에 맞추세
요.
사용 전에 렌즈가 프레임에 올바르게 끼워져 있
는지 항상 확인하세요. 사용 전에 렌즈가 깨끗하
고 김서림이 없는지 항상 확인하세요.

경고
이 고글은 착용자의 얼굴을 눈, 바람, 추위 및 햇
빛으로부터 보호하도록 설계되었습니다. 운전
할 때 또는 도로 액티비티에서 사용하도록 제작
된 제품이 아닙니다. 태양을 직접 관측하기 위해 
제작된 제품이 아닙니다. 인공 광원(예: 솔라리
아)에 대한 보호를 제공하는 제품이 아닙니다. 충
격과 같은 기계적 위험에 대한 보호를 제공하는 
제품이 아닙니다. 유해한 방사선 및 화학 물질 노
출에 대한 보호를 제공하는 제품이 아닙니다.

안전 표준
이 고글은 유럽 규정 2016/425에 명시된 보건 및 
안전 요구 사항을 준수합니다. 이 고글은 표준 
EN ISO 18527-1:2022에 명시된 요구 사항을 충
족합니다. ISO 18526-4에 따라 POC 고글의 적용 
가능한 머리 형태는 1-M입니다. ISO 18526-4에 
따르면 어린이용 포시토 고글에 적용되는 머리 
형태는 1-C12입니다.  
최저 사용 온도는 영하 10°C입니다. 
EU 적합성 선언문은 다음 링크에서 확인하실 수 
있습니다. https://poc.com/declaration-of-conformity

보증
POC Sweden AB는 제품이 대리점에 배송될 때 
소재 및 제작상의 결함이 없음을 보증합니다. 현
지 법률에서 달리 규정하지 않는 한, 본 보증은 
구매일로부터 1년으로 제한되며 최초 구매에만 
적용됩니다. 제품의 오용, 과실, 부주의, 개조 또
는 제품을 의도한 목적과 다른 방식으로 사용한 
경우에는 본 보증이 적용되지 않습니다. 또한 정
품 POC 부품 및 제품이 아닌 다른 부품이나 액세
서리로 수리 또는 교체를 시도한 경우에도 본 보
증 조건이 적용되지 않습니다. 본 보증은 일반적
이든 특별하든, 명시적이든 묵시적이든 다른 모
든 계약이나 보증보다 우선하며, 어떠한 대리인

이나 개인도 본 제품의 판매 또는 사용과 관련하
여 POC를 대신하여 책임을 질 권한이 없습니다. 
POC는 달리 명시된 경우를 제외하고 다른 명시
적 보증이나 보장을 하지 않습니다. POC는 법인 
또는 자연인이 POC 제품을 사용하거나 취급하
여 발생할 수 있는 결과에 대해 제3자에 대한 모
든 책임을 지지 않습니다.

POC Sweden AB
Nackagatan 4
SE-116 49 Stockholm, Sweden
전화번호: +46 8 717 40 50 
info@poc.com
poc.com
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Filter class
Filterklasse 
Catégorie du filtre
Clase di filtro
Clase de filtro
Filterklasse
Klasa filtra
Classe de filtro
Skyddsklass
Filterklasse
Filterklasse
Suodatinluokka
Třída filtru
Trieda filtra 
Szűrő osztály 
Clasa de filtrare 
Klasa filtra 
Razred filtra 
Клас на филтър 
Κατηγορία φίλτρου
Filtri klass
Filtra klase
Filtro klasė
滤光镜种类
フィルタークラス 
필터 등급

Light transmission
Lichtdurchlässigkeit 
Transmission lumineuse
Trasmissione luce
Transmisión de luz
Lichttransmissie
Przepuszczalność światła
Transmissão de luz
Ljusgenomsläpp
Lystransmisjon
Lystransmission
Valonläpäisy
Propustnost světla 
Prenos svetla 
Fényáteresztés 
Transmisia luminii 
Prijenos svjetlosti 
Prepustnost svetlobe 
Пропускливост на светлина 
Μετάδοση φωτός 
Valgusläbivus
Gaismas caurlaidība
Šviesos pralaidumas
透光率
光透過率
빛 투과율 

Description
Beschreibung 
Description
Descrizione
Descripción
Beschrijving
Opis
Descrição
Beskrivning
Beskrivelse 
Beskrivelse
Kuvaus
Popis
Opis
Leírás 
Descriere 
Opis 
Opis 
Описание 
Περιγραφή 
Kirjeldus 
Apraksts
Aprašas 
描述
説明
설명

Usage 
Gebrauch
Utilisation
Utilizzo
Uso
Gebruik
Zastosowanie
Utilização
Användning
Bruk
Brug
Käyttötarkoitus 
Použití 
Používanie 
Használat 
Utilizare 
Upotreba 
Uporaba 
Употреба 
Χρήση
Kasutus
Lietošana
Naudojimas
用途
使用方法
사용
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S0 80 - 100% Light tint goggles
Licht getinte bril
Masque à teinte claire
Occhiali in tonalità chiare
Gafas de tinte ligero
Briller med lys farve
Gogle o jasnym zabarwieniu
Óculos de proteção de cor clara
Ljust tonade glasögon
Let tonede briller
Lett tonede briller
Vaaleansävyiset laskettelulasit 
Brýle s lehkým tónováním
Okuliare so svetlým odtieňom 
Világos árnyalatú védőszemüveg 
Ochelari de protecție cu nuanță deschisă 
Zaštitne naočale s obojenim staklima 
Rahlo zatemnjena očala 
Очила с леко оцветяване 
Μάσκα ανοιχτής απόχρωσης 
Heledatoonilised kaitseprillid
Viegli tonētas aizsargbrilles
Šviesiai tonuoti akiniai
浅色护目镜
明るいレンズ色のゴーグル 
가벼운 선팅 고글 

Very limited reduction of sunglare. Some UV protection/
Sehr eingeschränkte Reduzierung der Sonnenstrahlung. Begrenzter UV-Schutz/ 
Réduction très limitée de l’éblouissement solaire. Légère protection contre les UV/ 
Riduzione molto limitata della luce solare. Protezione parziale dai raggi UV/
Reducción muy limitada del deslumbramiento. Cierta protección UV/ 
Zeer beperkte vermindering van schitteringen van de zon. Enige UV-bescherming/ 
Bardzo ograniczona redukcja blasku słonecznego. Ochrona przed promieniowaniem UV w pewnym stopniu/ 
Redução muito limitada da radiação solar. Alguma proteção UV/
Mycket begränsat bländningsskydd. Visst UV-skydd/  
Svært begrenset reduksjon av solrefleks. Noe UV-beskyttelse/ 
Meget begrænset reduktion af solblænding. En vis UV-beskyttelse/ 
Hyvin rajallinen auringon häikäisyn vähennys. Suojaavat jonkin verran UV-säteilyltä.
Velmi omezená protisluneční ochrana. Určitá ochrana proti UV záření/
Veľmi obmedzená redukcia oslnenia slnečným žiarením. Určitá ochrana proti UV žiareniu/
Rendkívül korlátozott mértékben csökkenti a napfény tükröződését. Némi UV védelem/
Reducere foarte limitată a strălucirii solare. Un anumit grad de protecție UV/
Vrlo ograničeno smanjenje sunčeva odsjaja. Djelomična zaštita od UV zraka/
Zelo omejena zaščita pred bleščanjem. Delna UV zaščita/
Много ограничено намаляване на слънчевите отблясъци. Известно ниво на УВ защита/
Πολύ περιορισμένη μείωση της ηλιακής θάμβωσης. Κάποια προστασία από την υπεριώδη ακτινοβολία/
Pimestava päikesevalguse väga piiratud vähendamine. Mõningane UV-kaitse
Ļoti ierobežota saules atspīduma samazināšana. Neliela aizsardzība pret UV stariem /
Labai nedidelis saulės akinimo sumažinimas. Apsauga nuo UV spindulių
极有限的防眩光保护 少量紫外线防护/ 
太陽光の低減効果は非常に限定的. UVカット性能：限定的/ 
태양광에 의한 눈부심 감소가 매우 제한적입니다. 일부 자외선 차단/

S1 43 - 80% Limited reduction of sunglare. Some UV prwotection/ 
Eingeschränkte Reduzierung der Sonnenstrahlung. Begrenzter UV-Schutz/ 
Réduction limitée de l’éblouissement solaire. Légère protection contre les UV/ 
Riduzione limitata della luce solare. Protezione parziale dai raggi UV/ 
Reducción limitada del deslumbramiento. Cierta protección UV/ 
Beperkte vermindering van schitteringen van de zon. Enige UV-bescherming/ 
Ograniczona redukcja blasku słonecznego. Ochrona przed promieniowaniem UV w pewnym stopniu/ 
Redução limitada da radiação solar. Alguma proteção UV/ 
Begränsat bländningsskydd. Visst UV-skydd/ 
Begrenset reduksjon av solrefleks. Noe UV-beskyttelse/ 
Begrænset reduktion af solblænding. En vis UV-beskyttelse/ 
Rajallinen auringon häikäisyn vähennys. Suojaavat jonkin verran UV-säteilyltä.
Omezená protisluneční ochrana. Určitá ochrana proti UV záření/
Obmedzená redukcia oslnenia slnečným žiarením. Určitá ochrana proti UV žiareniu/
Korlátozott mértékben csökkenti a napfény tükröződését. Némi UV védelem/
Reducere limitată a strălucirii solare. Un anumit grad de protecție UV/
Ograničeno smanjenje sunčeva odsjaja. Djelomična zaštita od UV zraka/
Omejena zaščita pred bleščanjem. Delna UV zaščita/
Ограничено намаляване на слънчевите отблясъци. Известно ниво на УВ защита/
Περιορισμένη μείωση της ηλιακής θάμβωσης. Κάποια προστασία από την υπεριώδη ακτινοβολία/
Pimestava päikesevalguse piiratud vähendamine. Mõningane UV-kaitse
Ierobežota saules atspīduma samazināšana. Neliela aizsardzība pret UV stariem /
Nedidelis saulės akinimo sumažinimas. Apsauga nuo UV spindulių
有限的防眩光保护. 少量紫外线防护/ 
太陽光の低減効果は限定的. UVカット性能：限定的/ 
태양광에 의한 눈부심 감소가 제한적입니다. 일부 자외선 차단/
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S2 18 - 43% General purpose goggles
Schutzbrille für den allgemeinen Gebrauch 
Masque à usage général
Occhiali multiuso
Gafas para uso general
Bril voor algemeen gebruik
Gogle ogólnego przeznaczenia
Óculos de proteção para uso geral
Goggles för generellt bruk 
Briller for generell bruk 
Briller til generel brug 
Yleiskäyttöiset laskettelulasit 
Brýle pro všeobecné účely
Okuliare na všeobecné použitie 
Korlátozott mértékben csökkenti a napfény 
tükröződését. Némi UV védelem/ 
Ochelari de protecție de uz general 
Naočale za opću upotrebu 
Očala za splošno uporabo 
Очила с общо предназначение 
Μάσκα γενικής χρήσης 
Üldotstarbelised kaitseprillid
Vispārēja pielietojuma aizsargbrilles
Bendrosios paskirties akiniai
通用护目镜
汎用ゴーグル 
범용 고글

Good protection against sunglare. Good UV protection/ 
Guter Schutz gegen Sonnenblendung. Guter UV-Schutz/ 
Bonne protection contre l’éblouissement. Bonne protection contre les UV/ 
Buona protezione contro l’abbagliamento solare. Buona protezione dai raggi UV/ 
Buena protección contra el deslumbramiento solar. Buena protección UV/ 
Goede bescherming tegen schitteringen van de zon. Goede UV-bescherming/ 
Dobra ochrona przed blaskiem słonecznym. Dobra ochrona przed promieniowaniem UV/ 
Boa proteção contra a radiação solar. Boa proteção UV/
Bra bländningsskydd. Bra UV-skydd/ 
God beskyttelse mot solrefleks. God UV-beskyttelse/ 
God beskyttelse mod solblænding. God UV-beskyttelse/ 
Hyvä suojaus auringon häikäisyltä. Hyvä UV-suojaus.
Dobrá protisluneční ochrana. Dobrá ochrana proti UV záření/
Dobrá ochrana proti oslneniu slnečným žiarením. Dobrá ochrana proti UV žiareniu/
Jó védelem a napfény tükröződése ellen. Jó UV védelem/
Protecție bună împotriva strălucirii solare. Grad bun de protecție UV/
Dobra zaštita od sunčevog odsjaja. Dobra zaštita od UV zraka/
Dobra zaščita pred bleščanjem. Dobra UV zaščita/
Добра защита срещу слънчеви отблясъци. Добро ниво на УВ защита/
Ικανοποιητική προστασία από την ηλιακή θάμβωση. Ικανοποιητική προστασία από την υπεριώδη ακτινοβολία/
Tõhus kaitse pimestava päikesevalguse eest. Hea UV-kaitse
Laba aizsardzība pret saules atspīdumu. Laba aizsardzība pret UV stariem /
Gera apsauga nuo saulės akinimo. Gera apsauga nuo UV spindulių /
良好的防眩光保护. 良好的紫外线防护/ 
日差しの眩しさを防ぐ。良好なUVカット/ 
태양광에 의한 눈부심 감소가 양호합니다. 양호한 자외선 차단/

S3 8 - 18% High protection against sunglare. Good UV protection/ 
Guter Schutz vor Sonnenblendung. Guter UV-Schutz/
Haute protection contre l’éblouissement solaire. Bonne protection contre les UV/ 
Protezione elevata dalla luce solare. Buona protezione dai raggi UV/ 
Protección alta frente al deslumbramiento. Buena protección UV/ 
Hoge bescherming tegen schitteringen van de zon. Goede UV-bescherming/ 
Wysoka ochrona przed blaskiem słonecznym. Dobra ochrona przed promieniowaniem UV/ 
Alta proteção contra a radiação solar. Boa proteção UV/
Högt skydd mot bländande sol. Bra UV-skydd/ 
Høy beskyttelse mot solrefleks. God UV-beskyttelse/ 
Stor beskyttelse mod solblænding. God UV-beskyttelse/ 
Erittäin hyvä suojaus auringon häikäisyltä. Hyvä UV-suojaus.
Vysoká protisluneční ochrana. Dobrá ochrana proti UV záření/
Vysoká ochrana proti oslneniu slnečným žiarením. Dobrá ochrana proti UV žiareniu/
Kiváló védelem a napfény tükröződése ellen. Jó UV védelem/
Protecție ridicată împotriva strălucirii solare. Grad bun de protecție UV/
Visoka zaštita od sunčeva odsjaja. Dobra zaštita od UV zraka/
Močna zaščita pred bleščanjem. Dobra UV zaščita/
Висока защита срещу слънчеви отблясъци. Добро ниво на УВ защита/
Υψηλή προστασία από την ηλιακή θάμβωση. Ικανοποιητική προστασία από την υπεριώδη ακτινοβολία/
Väga tõhus kaitse pimestava päikesevalguse eest. Hea UV-kaitse
Augsta aizsardzība pret saules atspīdumu. Laba aizsardzība pret UV stariem /
Didelė apsauga nuo saulės akinimo. Gera apsauga nuo UV spindulių /
高强化的防眩光保护. 良好的紫外线防护”/ 
太陽光からの高い保護効果. UVカット性能：良好/ 
태양광에 의한 눈부심 감소가 뛰어납니다. 양호한 자외선 차단/
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S4 3 - 8% Very dark special purspose goggles
Sehr dunkle Spezialbrille 
Masque à teinte très foncée pour usage spécial
Occhiali molto scuri per uso specifico
Gafas muy oscuras de uso especial
Zeer donkere bril voor speciale doeleinden 
Bardzo ciemne gogle specjalnego przeznaczenia
Óculos de proteção especiais muito escuros
Mycket mörka goggles för särskilda ändamål 
Svært mørke spesialbriller
Meget mørke briller til særlige formål
Erittäin tummat erikoislaskettelulasit 
Velmi tmavé speciální brýle
Veľmi tmavé okuliare na špeciálne použitie 
Nagyon sötét, speciális védőszemüveg 
Ochelari cu nuanță foarte închisă, cu scop special 
Vrlo tamne naočale za posebnu namjenu 
Zelo temna očala za posebne namene 
Много тъмни очила за специални приложения 
Πολύ σκουρόχρωμη μάσκα εξειδικευμένης χρήσης 
Väga tumedad eriotstarbelised prillid
Ļoti tumšas īpaša pielietojuma brilles
Labai tamsūs specialiosios paskirties akiniai
极深色专用护目镜
濃い暗色の特殊用途のゴーグル
매우 어두운 상황에서의 특수 목적용 고글

Very high protection against extreme sun radiation over snowfields and on high mountains. Good UV protection/ 
Sehr hoher Schutz vor extremer Sonneneinstrahlung auf Schneefeldern und im Hochgebirge. Guter UV-Schutz/ 
Très haute protection contre le rayonnement solaire extrême, par ex. sur les champs de neige et en haute montagne. Bonne protection contre les UV/ 
Protezione molto elevata da radiazioni solari estreme, ad esempio sulla neve e in alta montagna. Buona protezione dai raggi UV/ 
Protección muy alta frente al deslumbramiento extremo en zonas nevadas y en montañas de gran altitud. Buena protección UV/ 
Zeer hoge bescherming tegen extreme zonnestraling boven sneeuwvelden en op hoge bergen. Goede UV-bescherming/ 
Bardzo wysoka ochrona przed ekstremalnym promieniowaniem słonecznym na polach śnieżnych i w wysokich górach. Dobra ochrona przed promieniowaniem UV/ 
Proteção muito elevada contra as radiações solares extremas nos campos de neve e nas montanhas altas. Boa proteção UV/
Mycket bra skydd i extremt starkt solsken, till exempel på snötäckta fält och i bergen. Bra UV-skydd/ 
Svært høy beskyttelse mot ekstrem solstråling i snødekte områder og på høye fjell. God UV-beskyttelse/ 
Meget stor beskyttelse mod ekstrem solstråling fra snedækkede flader og i høje bjerge. God UV-beskyttelse/ 
Erinomainen suojaus voimakkaalta auringon säteilyltä lumikentillä ja korkeilla vuorilla. Hyvä UV-suojaus.
Velmi vysoká ochrana proti extrémnímu slunečnímu záření na sněhových polích a ve vysokých horách. Dobrá ochrana proti UV záření/
Veľmi vysoká ochrana proti extrémnemu slnečnému žiareniu na snehových poliach a v horských výšinách. Dobrá ochrana proti UV žiareniu/
Nagyon magas szintű védelem a szélsőséges napsugárzás ellen hómezőkön és magas hegyekben. Jó UV védelem/ 
Protecție foarte ridicată împotriva strălucirii solare extreme de pe straturile de zăpadă și munții înalți. Grad bun de protecție UV/
Vrlo visoka zaštita od ekstremnog sunčeva zračenja na snježnim površinama i u visokim planinama. Dobra zaštita od UV zraka/
Zelo visoka zaščita pred ekstremnim sončnim sevanjem na snežiščih in v visokogorju. Dobra UV zaščita/
Много висока защита срещу екстремно слънчево лъчение над снежните полета и във високите планини. Добро ниво на УВ защита/
Πολύ υψηλή προστασία από την ακραία ηλιακή ακτινοβολία σε χιονοπέδια και σε ψηλά βουνά. Ικανοποιητική προστασία από την υπεριώδη ακτινοβολία/
Väga tõhus kaitse äärmusliku päikesekiirguse eest lumeväljadel ja kõrgetes mägedes. Hea UV-kaitse
Ļoti augsta aizsardzība pret ekstremālu saules starojumu sniegotos laukos un augstkalnos. Laba aizsardzība pret UV stariem /
Labai efektyvi apsauga nuo ekstremalių saulės spindulių virš sniego laukų ir aukštai kalnuose. Gera apsauga nuo UV spindulių /
针对极高水平的太阳辐射提供极高等级的防护，适用于雪地和高山。良好的紫外线防护/ 
雪原や高山などでの極めて強い太陽光に対し、非常に高い保護効果UVカット性能：良好/ 
설원이나 높은 산에서 극한의 자외선으로부터 매우 높은 수준의 보호 기능을 제공합니다. 양호한 자외선 차단/
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